Indications for use: CS
The dental handpiece is intended for the following applications:Removal of carious

material,cavity and crown preparations,removal of fillings,processing of tooth and
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Indikace pro pouziti:
Dentalni ndsadec je urc¢en k nasledujicimu pouziti: odstranéni kariéznich zmén
zubu, preparace kavity a korunky, odstranéni vypini, opracovani zubu a

Download operation manuals m ﬂ

r ion surfaces,p ing tooth 1t materials. rekonstrukce povrch(, opracovani material(i nahrady zubu.
NL Gebruiksaanwijzingen:
DE Verwendungszweck: BG Yka3aHus 3a ynotpeba: Het tandheelkundige handinstrument is bedoeld voor de volgende toepassingen:
> Das Dentalhandstiick ist fiir die folgenden vorgesehen: (TOMaTONOTNYHUAT HAKOHEUHUK € NPeiHa3HAYeH 33 ClefiHNTe NPUNOXKEHNA: het verwijderen van cariés, gaatjes en kroonpreparaties, het verwijderen van
[—] von Karies, Préparation von Kavitdten und Kronen, Entfernung von Fiillungen, oTCTy Ha Maca, npenapupaxe Ha KaBUTETH 1 33 KOPOHKK, NpemMaxBaHe vullingen, het behandelen van tand- en restauratieopperviakken en het behandelen
Bearbeitung von Zahn- und Restaurationsoberflachen, Bearbeitung von Ha 061ypaumw oﬁpaﬁoTBaHe Ha NOBBPXHOCTH Ha 3bOHUTE THKAHM U Ha van tandvervangende materialen.
Zahnersatzstoffen. Bb3(TaHOBABaH!ATa, 06paboTBaHe Ha 3aMecTBaLLIM 3bOUTE MaTepuany.
PL Wskazania do stosowania:
FR Instructions d'utilisation: EL Evdeieic xprionc: Koncowka na jest przeznaczona do nastepujacych zastosowan:
La piéce & main dentaire est destinée aux applications suivantes : élimination de H oéovnurplkn X{lpo)\uﬁﬂ mpoopiletat yia Tic akdhovBeg ewapuovzc Amopdkpuvon usuwanie zmian préchnicowych, preparacja ubytkow i koron, usuwanie
la substance carieuse, préparations de cavité et de couronne, retrait de pn , Tap | KOUAOTITWV KAl OTEQAVWY, Qaipean oppaylop enegepyaoia wypetnien, obrébka zeba i odbudowywanych powierzchni, obrobka materiatow
O P E RATI O N M A N U A L plombages, traitement des faces dentaires et des surfaces de restauration, (PAVEIY SOVTIGY Kat \G, €Me€epyacia UNKGY avTIKaTdoTaong Soviv. zamiennych zeba. i
des matériaux de de dents. ) www.nsk-dental.com/support/userguide.html
Ti—Max Z Ti—Max X SK Pokyny na pouzivanie: TR Kullanim amacl:
ES Uso previsto: Zubné vitacka je urcend na tieto Ucely: odstrafovanie zubného kazu, priprava kavit Dental piyasemen, su uygulamalar igin tasarlanmistir: ¢iiriik materyallerin
H. - La pieza de mano dental esta destinada a las siguientes aplicaciones: eliminacion a koruniek, odstrafiovanie vypini, opracovanie povrchu zubov a zubnych nahrad, ¢ikariimasi, kavite ve kron hazirlama, dolgularin cikariimasi, dis ve restorasyon
c € Ti-Max Z45L S-MaxM de material cariado, preparacion de cavidades y coronas, eliminacion de opracovanie materidlov zubnych nahrad. yiizeylerinin islenmesi, dis yerlestirme materyallerinin islenmesi. NAKANISHI INC. ™ | www.nsk-inc.com NSK Europe GmbH
MADE IN JAPAN 001 Ti-Max nano empastes, procesamiento de dientes y superficies de restauracion, y 700 Shimohinata, Kanuma, Tochigi 322-8666, Japan  Elly-Beinhorn-Strasse 8, 65760 Eschborn, Germany
procesamiento de materiales de reemplazo de dientes. HU Haszndlati utasitas: F 1 Kéyttotarkoitus:
A fogorvosi kézieszkoz a kovetkezé felhasznéldsi célokra valé: szuvas fog Hammashoidon kasityokalu on tarkoitettu seuraaviin sovelluksiin: karieksen poisto,
IT Indicazioni d'uso: eltavolitasa, iiregek és koronak elékészitése, tomések eltdvolitasa, fogak és reikien ja kruunujen i ay poisto, ja pintojen késittely,
EN User: Qualified professionals (dentist) EN Patient population : Any patient (except babies). The user's discretion is required prior to use. I manipolo denta‘Ie [ dgstine‘ltp alle seguer]ti applicazfoni: rimgziqne di ma.terials:l restauréciok felszinének kezelése, fogpotld anyagok feldolgozasa. hampaan korvikemateriaalien késittely.
DE Benutzer: Qualifiziertes Fachpersonal (Zahnérzte) DE Patientengruppe: Jeder Patient (auBer Babys). Vor der Verwendung ist das Ermessen des Benutzers gefragt. cariato, preparazione di cavita e corone, rimozione i otturazioni, lavorazione di .
FR Utilisateur: Professionnels qualifiés (Dentiste) FR Groupe de patients : N'importe quel patient (sauf les nourrissons). L utilisateur doit évaluer le produit avant I'utilisation. superfici dentali e di restauri, trattamento di materiali per la sostituzione dei SL Indikacije za uporabo: ) L o
ES Usuario: Profesionales cualificados (dentista) ES Poblacion de pacientes: Cualquier paciente (excepto bebés). Se requiere de la prudencia del usuario antes de su uso. denti. Zobozdravstveni rocnik je namenjen za naslednje nacine uporabe: odstranjevanje
IT Utente: Professionisti quali ficati (Dentista) IT Tipologia di pazienti: Q paziente (fatta ione per i neonati). E necessario il giudizio dell'utente prima dell'uso. o o kariozne zobovine, pripravo kavitet in kron, odstranjevanje plomb, obdelavo zoba in
PT Utilizador: Profissionais Qualificados (Dentista) PT Populagéo de pamentes Qualquer paciente (exceto bebés). E necessana a discrigéo do utilizador antes da utilizagdo. PT Indicagdes de utilizagao: . ) o B ) povrsin za obnavljanje, obdelavo nadomestnih zobnih materialov.
RU  MMonb30BaTeN: KEanMULpOBaHHbIit 0ByuerHbiit nepcoran.(arTucr)  RU pynna (kpor a yeTpoiicrea. A pega de mdo dentaria destina-se as seguintes aplicagdes: remogao de material -
RO Utilizator: Profesionisti calificati (Dentist) RO Populatia de pacienti: Orice pacient (cu exceptia copiilor). Este necesar discerndméntul utlizatoruli nainte de utiizare. cariado, preparagoes de cavidades e coroas, remogdo de obturacdes, HR Indikacije za upotrebu: =~ L o .
CS Uzivatel: kvalifikovani odbornici (Zubaf) CS Pacientska populace: Libovolny pacient (s vyjimkou kojenct). Uzivatel musi pfed pouzitim zvazit vhodnost pouZiti. processamento de superficies dentdrias e de restauragdo, processamento de Dentalni rucni dio namijenjen je za sljedece primjene: uklanjanje karijesa,
BG Motpebutenu: Ksannduumpanu npodecroHanvcty (3b6onekap)  BG Maumentcka nonynauws: Beekw nauveHT (c u3kniouenie Ha GeGeta). Mpeaw ynoTpe6a ce u3nckea npeueHKka Ha notpeGutens. materiais de reabilitagdo dentaria. preparate za Supljine i krunice, uklanjanje plombi, pripremanje zubnih povrSina i
EL Xpriotng Eidikeupévol emayyehpartiec (O5oviatpog) EL MinBuopog aoBevov: Omotoadiinote aoBeviig (ekto and Bpépn). H Siakpimikii euyépeia Tou Xprom eivat anapaimn mpwv and T yprion. povrsina za obnavijanje, obradivanje materijala za zamjenu zuba.
SK Pouzivatel: kvalifikovani odborni pracovnici (zubar) SK Populécia pacientov: Akykolvek pacient (okrem babatiek). Pred pouzmm je potrebné uvézenie pouZivatela. RU TlokasaHus k npumeHeHuio: o L
HU Felhasznéld: Képzett szakemberek (Fogorvos) HU Betegpopuldcio: Barmilyen beteg 6t kivéve). A 6nak dontést kell hoznia a hasznélat el6tt. (ToMaTONOrMyeCKMil HaKOHeUHNK NPeAHa3HaYeH ANA YAANEHNUA KAPHO3HbIX TKakHeil, SV Indikationer forflnvandmnlg: - o ) )
SL Uporabnik: Kvalificirani strokovnjaki (Zobozdravnik) SL Populacija bolnikov: Vi bolniki (razen dojenckov). Uporabnik se mora pri uporabi zanasati na lastno presojo. NpenapupoBaHua NoNoOCTH U NpenapupoBakua noj KOPOHKY, yAanewus Handverktyget dr avsett for foljande tandvardstillimpningar: Borttagning av karies,
HR Korisnik: Kvalificirani struénjaci (Stomatolog) HR Populacija bolesnika: Bilo koji bolesnik (osim djece). Prije upotrebe potrebno je osigurati diskreciju korisnika. nnoM61poBoYHOro MaTepuana, 06paboTkit 3y608 1 pecTaBpaLMOHHbIX NOBEPXHOCTEN, forberedelse for fyllningar och kronor, borttagning av fyliningar, behandling av
SV Anvandare: Legitimerade yrkesutforare (Tandlakare) SV Patientpopulation: Alla patienter (forutom spadbarn). Anvéndarens samtycke Krévs innan produkten anvénds. p p ANt 3y6Horo nporesuy tander och ytfyllningar, av tanderséttni ial.
DA Bruger: Kvalificeret tandpersonale (Tandlage) DA Patientpopulation: Alle patienter (undtagen spaedbern). Brugerens demmekraft er pakraevet inden brug. .
IH EME : ARHEEAL (FE) ZH EARERRAARE (BRI AL R, RO Indicatii privind utilizarea: DA Indikationer for brug:
NL Gebruiker: Gekwalificeerd Vakpersoneel (Tandarts) NL Patigntenpopulatie: Eender welke patiént (behalve baby's). Voor gebruik is de discretie van de gebruiker vereist. Piesa de mana dentara este destinata utilizarii in urmatoarele aplicatii: Handstykket, der af , er beregnet til folgende anvendelser:
PL Uzytkownik: Wykwalifikowany profesjonalista (Dentysta) PL Zbiér pacjentow: Dowolny pacjent (poza niemowletami). Przed uzyciem wymagana jest dyskrecja uzytkownika. indepartarea materialelor cariate, pregatirea cariilor si a coroanelor, indepértarea fiernelse af karies, huller og kronep er, fjemnelse af fyldninger,
TR Kullanici: Uzman Galisanlar (Dis doktoru) TR Hasta grubu: Tiim hastalar (bebekler harig). Uriiniin kullaniimasindan once kullanicinin dikkatli olmasi gereklidir. plombelor, prelucrarea suprafetelor dentare si de reconstructie, prelucrarea af tand- o restaureringsoverflader, af laler.
F1 Kayttaja: Pateva ammattinenkilsto (Hammaslazkari) F I Potilasryhmé: Kaikki potilaat (paitsi pi Kéyttajalta vaaditaan harki 4 ennen Kayttoa, materialelor de inlocuire a dintilor.
# EN GS1 DataMatrix for Unique Device Identifier. EN Prohibited / Process NOT permitted / Wrong EN Do the step / Process permitted / Correct EN If...... (Hypothetical situation) EN Call for maintenance EN Recommend EN Do not use any object with a sharp edge. W EN Drinkable tap water EN Move in the direction indicated. EN Move fully to the stop, in the direction indicated. , EN Clicking sound EN Specifications
= DE GS1 DataMatrix fiir Unique Device Identifier x DE Verboten / Vorgang NICHT zuldssig / Falsch / DE Fiihren Sie den Schritt aus / Vorgang zuléssig / Korrekt ? DE Falls:-- (Hypothetische Situation) DE Wartungsanforderung DE Empfehlen DE Verwenden Sie keine scharfkantigen Gegenstande. ~1 Trinkbares Leitungswasser DE Bewegen Sie in die angegebene Richtung. O DE In die angegebene Richtung vollstdndig auf Stopp bewegen. @_ DE Klickgerdusch DE Technische Daten
(UDI-Produktkennzeichnungssystem). FR Interdit / Processus NON autorisé / Incorrect FR Procédez / Processus autorisé / Correct u FR S| (Situation hypothétique) FR Appel pour I'entretien FR Recommandé FR N'utilisez aucun objet a bord coupant. ﬁ FR Eau potable du robinet FR Déplacez dans la direction indiquée. FR Déplacez entiérement jusqu'a I'arrét, dans la direction indiquée. N\ FR Cliquetis FR Caractéristiques
FR Le code DataMatrix de GS1 est un dispositif unique d'identification. ES Prohibido / Proceso NO permitido / Incorrecto ES Proceda / Proceso permitido / Correcto -+ (Situacion hipotética) ES Contacte para mantenimiento ES Recomendado ES No utilice ninglin objeto afilado. ES Agua potable ES Muévase en la direccion indicada. > ES Muévase completamente hasta el tope, en la direccion indicada. ES Sonido de clic ES Especificaciones técnicas
ES GS1 DataMatrix identificador exclusivo de dispositivo. IT Proibito / Procedimento NON consentito / Errato IT Eseguire il passaggio / Procedimento consentito / Corretto (Situazione ipotetica) IT C il servizio di IT Raccomanda IT Non utilizzare oggetti appuntiti. IT Acqua corrente potabile IT Spostati secondo la direzione indicata. IT Procedi fino allo stop, secondo la direzione indicata. I T Ticchettio IT Specifiche tecniche
I T Datamatrix GS1 per I'identificazione unica del dispositivo. PT Proibido / Processo NAQ permitido / Errado PT Efetue o passo / Processo permitido / Correto (Situacdo hipotética) PT Contacte para manutengéo PT Recomendar PT Néo utilize um objeto com uma extremidade afiada. PT Agua potével PT Mova na diregéo indicada. PT Mova por completo até ao batente, na direco indicada. PT Estalidos PT Especificagdes Técnicas
PT GS1 DataMatrix identificador exclusivo do dispositivo. RU 3. /Npouecc HE pasp / Owmbka RU  BbinonuuTs war / Mpouecc paspeluet / MpasunbHo RU Ecnu. .. (runotetnueckas cutyaums) RU Bbi3oB Texo6cyxuBanua RU PekomeHpgoBath RU He npumeHsATb HUKaKNX NPeAMETOB C OCTPbIMU KPaAMu. RU Mutbesas Boga RU MMepemectutb B yKasaHHOM HanpasneHuu. RU MMepemecTuTb MONHOCTbIO 40 yNIOpa B YKa3aHHOM HanpaBneHun. RU Lenkatowuii 38yk RU TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN
RU YHukanbHbiit naeHTUGUKaTOp NpUGOpPa B BIAE MATPULbI AaHHBIX GST. RO Interzis / Proces NEPERMIS / Gresit RO Efectuati pasul / Proces permis / Corect RO Daca... (Situatie ipotetica) RO Apelati serviciul de intretinere RO Recomandare RO Nu utilizati niciun obiect cu o margine ascutita. RO Apa potabila de robinet RO Deplasare in directia indicata. RO Deplasare completa catre oprire, in directia indicata. RO Sunet de clic RO Specificatii
RO Matrice de date GS1 pentru identificator de dispozitiv unic. CS Zakézano / Proces NENI povolen / Nespravné CS Provedte krok / Proces je povolen / Spravné CS Pokud--- (hypoteticka situace) CS Potteba tdrzby CS Doporuceno CS NepouZzivejte Zadné pfedméty s ostrymi hranami. CS Pitnd voda z kohoutku CS Premistéte ve vyznaceném sméru. CS Presurite (pIn& na doraz ve vyznaceném sméru. CS Zvuk Klikani CS Specifikace
CS GS1 DataMatrix pro jedinecny identifikator zafizeni. BG 3abpaneHo / Mpouecwt HE e paspelueH / fpewHo BG M3mbnHete cTbnkata / Mpouectt e paspetuet / MpasunHo BG Ako... (XunotetnuHa cutyauus) BG 3asBete TexHuuecko obcnyxsaHe BG MpenopbuutenHo BG He n3non3gaiite HUKaKB1 NpeameTH C OCTPY pbboBe. BG Mureiina Tevawa Bona BG Mpemectete B yKa3aHaTa NocoKa. BG MpemecTeTe 0 MbHO CNMpaHe B yKa3aHaTa NoCOKa. BG Llpaksauy 38yK BG Cneundukauun
BG GS1D: iX 32 yHUKaneH P Ha U3AeNuA. EL Anayop AEN 3 n eme€epyaoia / Zpahpa EL Kdvte To Bripa / Emtpénetal n enegepyacia / Twotd EL Av... (YmoBetikn katdotaon) EL Kaléote yia ouvtripnon EL Xvotaon EL Mnv xpnotpomoleite kavéva avTIKeipevo pe aypnpo akpo. EL Nootpo vepo Bpuong EL Metakivnbeite mpog T KatebBuvon o umodeikvieTal. EL Metakivnon o€ mhrjpn Stakom, pog TV katehBuven mou umodeikvieTar. EL Hyog KAk EL Mpodiaypagéc
EL GS1Mitpa SeSopévwv yia Tov Movadikd avayvwploTiké apiBpo Te GUsKeurc. SK Zakazané / Proces NIE JE povoleny / Nespravne SK  Vykonajte krok / Proces je povoleny / Sprévne SK Ak... (hypotetickd situdcia) SK Vyzva na tdrzbu SK Odporucat SK Nepouzivajte predmety s ostrymi okrajmi. SK  Pitnd voda z vodovodu SK' Posurite naznacenym smerom. SK' Posurite naznacenym smerom az do zastavenia. SK Zvuk cvaknutia SK Specifikacie
SK GS1 DataMatrix jedinecny identifikator zariadenia. HU Tiltott / Folyamat NEM engedélyezett / Rossz HU Hajtsa végre a Iépést / Folyamat engedélyezve / Helyes HU Ha--- (Hipotetikus a helyzet) HU Karbantartas kérése HU Ajanlas HU Ne hasznaljon éles szélii targyakat. HU Ihatd csapviz HU Mozgassa a jelzett irdnyba. HU Mozgassa iitkozésig a jelzett iranyba. HU Kattand hang HU Specifikéciok
HU GS1 DataMatrix az egyedi eszkdzazonositéhoz. SL Prepovedano / Proces NI dovoljen / Napa¢no SL Izvedite korak / Dovoljeni proces / Pravilno SL Ce - (hipoteti¢na situacija) SL Poklicite vzdrzevalni oddelek SL Priporoceno SL Ne uporabljajte predmetov z ostrim robom. SL Pitna vodovodna voda SL Premaknite v prikazani smeri. SL Premaknite se vse do zaustavitve, v prikazani smeri. SL Tleskanje SL Tehnicni podatki
SL GS1 DataMatrix za edinstveni identifikator naprave. HR Zabranjeno / Proces NIJE dopusten / Pogre$no HR Provedite korak / Proces je dopusten / Ispravno HR Ako... (hipotetska situacija) HR Pozovite radi odrzavanja HR Preporuci HR Nemojte koristiti predmete s o$trim rubom. HR Pitka voda iz slavine HR Pomaknite u naznacenom smjeru. HR Pomaknite potpuno do grani¢nika u naznacenom smijeru. HR Kliktanje HR Specifikacije
HR GS1 DataMatrix za jedinstveni identifikator uredaja. SV Forbjudet / atgarden &r INTE tillten / felaktigt SV Utfor steget / atgérden ar tillaten / korrekt SV 0m ... (hypotetisk situation) SV Ring for underhall SV Rekommendera SV Foremal med vassa kanter far inte anvéndas. SV Drickbart kranvatten SV Forflytta i angiven riktning. SV Forflytta i angiven riktning tills fullsténdigt stopp nés. SV Klickljud SV Specifikationer
SV GS1D: is Gver unika annetecken. DA Forbudt / process IKKE tilladt / forkert DA Udfwr trinet / proces tilladt / rigtig DA Huvis ... (hypotetisk situation) DA Ring for vedligeholdelse DA Anbefal DA Brug ikke nogen genstande med en skarp kant. DA Drikkevand DA Flyt i den anviste retning. DA Fiyt helt til stopperen, i den anviste retning. DA Klikkende lyd DA Specifikationer
DA GS1 Datamatrice for unik enhedsidentifikator. ZH ik BRETESET 88 S BRI TR SR IERE ZH R (REARS) ZH HEfEHEAR, ZH Ei# ZH RE{ERR R R, ZH FIERAK. ZH {KRERIETR A EEEE. ZH {KBRIETR A S E), RS LR, H BEE ZH &
ZH {EFAGS1 DataMatrix — #EEEB1E A1 R A0 — TS, NL Verboden / Proces NIET toegestaan / Fout NL Voer de stap uit / Proces toegestaan / Correct NL Als... (Hypothetische situatie) NL Vraag voor onderhoud NL Aanbevolen NL Gebruik geen objecten met scherpe randen. NL Drinkbaar kraantjeswater NL Beweeg in de aangegeven richting. NL Beweeg volledig tot aan de stop, in de aangegeven richting. NL Klikgeluid NL Specificaties
NL GS1 DataMatrix voor Unieke Identificatie van het Toestel. PL Dziafanie niedozwolone / Dziatanie ZABRONIONE / Nigprawidtowo PL Wykonaj krok / Dziatanie dozwolone / Prawidiowo PL Jesli--- (Sytuacja hipotetyczna) PL Wezwij serwis PL Zalecane PL Nie uzywaj pr z ostrymi iami. PL Woda pitna z kranu PL Przesun we wskazanym kierunku do momentu zatrzymania. PL Przesun we wskazanym kierunku do momentu zatrzymania. PL Kliknigcie PL Dane techniczne
PL GS1 DataMatrix - unikalna identyfikacja urzadzenia. TR Yasak / Islem YAPILAMAZ / Yanlis TR Adimi uygulayin / islem yapilabilir / Dogru TR Eger-- (Varsayiml durum) TR Bakim igin arayin TR Onerilir TR Keskin kenarli nesne kullanmayn. TR lgilebilir musluk suyu TR Belirtilen yonde hareket ettirin. TR Belirtilen yénde tamamen durana kadar hareket ettirin. TR Tiklama sesi TR Ozellikler
TR (zgiin Cihaz Tanimlayici GS1 Karekodu. F 1 Kielletty / toiminto El sallittu / vaarin F 1 Suorita vaihe / toiminto sallittu / oikein FI Jos:-- (hypoteettinen tilanne) F 1 Kutsu huoltopalvelu F 1 Suositus F1 Al kéiyta mitdén terivéreunaista esinetti. F1 Juomakelpoista vesijohtovettd F1 Liikuta merkittyyn suuntaan. F 1 Liikuta merkittyyn suuntaan pyséytykseen asti. F1 Napsahtava aani F1 Tekniset tiedot
F 1 GS1 DataMatrix yksildlliselle laitetunnisteelle.
ij EN Caution, hot surface ﬁ EN State of being fixed. EN Drying time /T\ EN The instrument can be used with a wash for thermal disi m EN Medical Device EN WARNING: Hazard that could result in serious injury or damage ~ RO AVERTISMENT: Pericol care ar putea rezulta in vatémari sau ~ HR UPOZORENJE: Opasnost koja moze prouzroiti ozbiljnu ozljedu EN CAUTION: Hazard that could result in light or moderate injury or ~ CS UPOZORNEN: Nebezpeci, které by v pfipadé nedodrzeni DA FORSIGTIG: Fare, der kan medfare let eller moderat personskade
DE Vorsicht, heiBe Oberflache DE Fixierungszustand % DE Trockenzeit DE Das Instrument kann mit einem Reinigungs-| Desmfektlonsgerat furThermodesmfektlon verwendet werden. - DE Medizinprodukt A to the device if the safety instructions are not correctly followed. daune grave la dispozitiv daca instructiunile de siguranta nu ili o3tecenje uredaja ako se sigurnosne upute ne postuju. A damage to the device if the safety instructions are not correctly bezpecnostnich pokyn( mohlo vést k lehkému az strednimu zranéni eller beskadigelse pa enheden, hvis sikkerhedsvejledningen ikke
FR Attention, surface chaude FR Etat d'étre fixe. FR Temps de séchage 7 FR L'instrument peut étre utilisé avec un laveu pour dési FR Dispositif médical WARNING DE ACHTUNG: Risiko, das zu schweren Verletzungen oder Schaden sunt urmate in mod corect. SV VARNING! Fara som kan leda till allvarlig personskada eller CAUTION followed. nebo poskozeni zafizeni. folges korrekt.
ES Precaucion, superficie caliente ES Estado cerrado. ES Tiempo de secado ES Puede utilizarse una lavadora-desinfectadora para la desinfeccion térmica del instrumento. ES Producto sanitario am Gerét fiihren kann, wenn die Sicherheitshinweise nicht ~ CS VAROVANI: Nebezpeci, které by v pfipadé nedodrzeni skada pa enheten om sakerhetsanvisningarna inte efterfoljs pa DE VORSICHT: Ein mdgliches Risiko, das zu leichten bis mittieren ~ BG BHWMAHMWE: OnacHocT, KOATO MoXe Aa AoBefe Ao neko unu cpepd  ZH SEEANEZHE EMETRLIER, FIAES SR E P EMN
I T Attenzione, superficie calda IT L'essere fissato. IT Tempo di sterilizzazione IT Lo strumento puo essere usato con una lavadisinfettatrice per disinfezione termica. IT Dispositivo medico beachtet werden. bezpecnostnich pokynd mohlo vést k vaznému zranéni nebo ratt stt. Personen- oder Sachschaden fiihren kann, wenn die HapaHABaHe WV NoBpeaa Ha U3/1enneTo, ako NHCTPYKLUNTe 3a ANBiEEtanimnigtsE,
PT Cuidado, superficie quente PT Estado fixo. PT Tempo de secagem PT Pode utilizar uma maquina de lavagem e desinfecdo térmica para desinfecéo do instrumento. PT Dispositivo médico FR AVERTISSEMENT: Le non-respect des instructions de sécurité poskozeni zafizeni. DA ADVARSEL: Fare, der kan medfere alvorlig personskade eller Sicherheitshinweise nicht beachtet werden. 6e30MacHOCT He Ca CnaseHu TOYHO. NL OPGELET: Gevaar dat kan leiden tot lichte of matige letsels of schade
RU BHumaHve: ropsauas noBepxHoCTb RU Cocrostue pukcaumm. RU Bpems cywkn RU' [laHHOe YCTPOVICTBO MOXET MCMONb30BaTbCA BMECTE C MPOMbIBATENEM-AE3MHGEKTOPOM 1A TEPMUUECKON AE3MHPEKLMM. RU MeavuuHckoe usgenve risque de provoquer des blessures graves ou d'endommager ~ BG MPELYMPEXAEHUE: OnacHocT, KoATo MOXe Aa fOBeAe AO beskadigelse pa enheden, hvis sikkerhedsvejledningen ikke FR ATTENTION:Le non-respect des instructions de sécurité risque de  EL MPOZOXH: Kivéuvog mou Ba propotoe va odnyfioet oe ehagpy 1y aan het toestel wanneer de veiligheidsvoorschriften niet correct
RO Atentie, suprafat fierbinte RO Stare blocata. RO Timp uscare RO Instrumentul poate fi utilizat impreuna cu un aparat de spalare-dezinfectie pentru dezinfectie termica. RO Dispozitiv medical I'appareil. Cepuo3HO HapaHABaHe UMV NOBPeAa Ha U3[1eNneTo, ako folges korrekt. provoquer des légéres ou d! I'appareil. HéTplo Tpaupatiopd i PAGBN Tng cuokeunc av Sev akohouBnBouv gevolgd worden.
CS Pozor, horky povrch CS Stav uzamceni. CS Doba suseni CS Tepelnou dezinfekci nastroje Ize provadét v mycim — dezinfekcnim zafizeni. CS Zdravotnicky prostiedek ES ATENCION: En caso de que no se respeten las instrucciones de VHCTPYKLMMTe 33 6e30M1aCHOCT He Ca CNaseHu TOUHO. EEMRRFERETRSER FIREEEHBRENOA ES CUIDADO:En caso de que no se respeten las instrucciones de 0woTtd o1 08nyie¢ aogakeiag. PL UWAGA: W  przypadku sie do
BG BHMmaHue, ropelua noBbpxHoCT BG Oukcnpato cocrosHue. BG Bpeme Ha cywere BG VHCTpyMeHTBT MOXe Aa 6bje N3non3saH ¢ MUeL|o-Ae3MHGEKUMPaLLa MaLIMHA 33 TEPMUIHA Ae3nHdeKLMA. BG MeauuuHcko nnenve seguridad, existe el peligro de provocar serios dafios personales ~ EL MPOEIAOMOIHIH: KivSuvog mou 6a pmopoloe va odnyrioet oe BigE TR imEE, seguridad, existe el peligro de provocar pequefios o moderados SK UPOZORNENIE: Nespravne dodrziavanie bezpecnostnjch pokynov bezpieczenstwa istnieje  ryzyko  powstania  lekkich  lub
EL Mpoooxn, kautr emedaveia EL e katdotaon otabeponoinong. EL Xpdvog oteyvwparog EL To dpyavo pmopei va xpnotpomoinBei pe kamota pnxavi mMUong-amolupavtrpa yia Beppikr amolopavon. EL latpotexvohoyikd mpoiov 0 dafios al dispositivo. ooBapo Tpavpatiopd f PAABN TG ouokeurg av 6ev  NL WAARSCHUWING: Gevaar dat kan leiden tot ernstige letsels of dafios p 0 dafios en el disp by mohlo viest k Si az stredne zvaz | iu 0s0b i obrazen lub uszkodzen sprzetu.
SK' Pozor, hortici povrch SK Stav uzamknutia. SK Cas susenia SK Nastroj sa moze pouzivat s dezinfekénou umyvackou na tepelni dezinfekciu. SK Zdravotnicka pomécka IT AVVERTENZA: lllustra i casi in cui, se le istruzioni di sicurezza akolouBnBolv owatd ot 08nyieg acpaheiag. schade aan het toestel wanneer de veiligheidsvoorschriften niet IT ATrENZIONE:IIIustra i casi in cui, se le istruzioni di sicurezza non alebo poskodeniu zariadenia. TR IKAZ: Givenlik talimatiarina dogru sekilde uyulmamasi durumunda
HU Vigyazat, forro felillet HU Régzitett 4llapot. HU Széritasi idé HU A alhat6 héfert6 alkalmas moso-fertétlenitével. HU Orvostechnikai eszkdz non vengono seguite, possono verificarsi gravi lesioni alle  SK VAROVANIE: Nespréavne dodrZiavanie bezpecnostnych pokynov correct gevolgd worden. vengono seguite, possono verificarsi lievi o modeste lesioni alle  HU VIGYAZAT: Veszély, amely enyhe vagy mérsékelt sériilést vagy a hafif veya orta dereceli yaralanma veya hasara neden olabilecek
SL Svarilo, vroca povrsina SL Fiksirano stanje. SL Cas susenja SL Instrument se lahko uporabi skupaj z pralnim in razkuzevalnim strojem za toplotno razkuzevanje. SL Medicinski pripomocek persone o danni al dispositivo. by mohlo viest k zavaznému poraneniu 0sob alebo poskodeniu  PL OSTRZEZENIE: W przypadku niestosowania sie do wskazéwek persone o danni al dispositivo. késziilék karosodasat eredményezheti, ha a biztonsagi utasitasok tehlike.
HR Oprez, vru¢a povrsina HR Fiksirano stanje. HR Vrijleme susenja HR Instrument se moze Koristiti s peracem-dezinfektorom za toplinsku dezinfekciju. HR Medicinski proizvod PT ATENGAO: Um perigo que pode causar lesdes pessoais ou danos zariadenia. bezpieczenstwa istnieje ryzyko powstania powaznych obrazer PT CUIDADO: Um perigo que pode causar lesdes pessoais ou danos nincsenek pontosan betartva. F1 HUOMIO: tur voi johtaa
SV Forsiktighet, varm yta SV Fast tillstand. SV Torktid SV En disk- och spoldesinfektor kan anvdndas for varmedesinfektion av instrumentet. SV Medicinteknisk produkt graves no instrumento se as instrugdes de seguranca ndo forem  HU FIGYELMEZTETES: Veszély, amely silyos sériilést vagy a lub uszkodzen sprzetu. ligeiros ou moderados no instrumento se as instrugdes de  SL PREVIDNO: Nevarnost, ki lahko vodi do lazjih ali zmernih telesnih lievaén tai tai laitteen vaurioitumi
DA Forsigtig, varm overflade DA Er i gang med at blive udbedret. DA Torretid DA Instrumentet kan bruges med en vaske-desinfektionsmaskine til termisk desinfektion. DA Medicinsk udstyr cumpridas. készillék karosodasat eredményezheti, ha a biztonsdgi TR UYARI: Giivenlik talimatlarina dogru sekilde uyulmamasi seguranca ndo forem cumpridas. poskodb ali materialne $kode naprave, ce niso pravilno upostevana
ZH FRRASR. ZH TEMEBARRE, ZH BiEzRERS ZH BMEIEREREERANRES. 7H Bt RU NPEAYNPEXAEHWE HecobniopeHune aaHHbIX Mep utasitésok nincsenek pontosan betartva. durumunda ciddi yaralanma veya hasara neden olabilecek RU MPEAOCTEPEXXEHWE HecobniofeHue AaHHbIX Mep MOXET NpuBecT! varnostna navodila.
NL Opgelet, heet oppervlak NL Status van vastzetten. NL Droogtijd NL Het instrument kan gebruikt worden met een reinigings- en desinfectietoestel voor thermische desinfectie. NL Medisch hulpmiddel NPefoCTOPOXHOCTI MOXET NPUBECTY K Nonyyeruio Teneckbix  SL OPOZORILO: Nevarnost, ki lahko vodi do resnih telesnih poskodb tehlike. K MonyyeHuio TpaBM nerkoii u cpeaxeir crenenn taxectu unn - HR - OPREZ: Opasnost koja moZe prouzroditi laganu ili umjerenu ozljedu
PL Ostroznie, goraca powierzchnia PL Umocowany. PL Czas suszenia PL Przyrzad mozna czysci¢/dezynfekowac termicznie w myjni-dezynfektorze. PL Wyrob medyczny NOBPEXAEHNI MM NOBPEXAeHMIo Npubopa. ali materialne $kode naprave, Ce niso pravilno upostevana  F1 VAROITUS: turvallisuusohjeiden noudattamatta Jattamlnen voi nospexzeHuio npuéopa. ili ostecenje uredaja ako se sigurnosne upute ne postuju.
TR Dikkat, sicak yiizey TR Sabitlenme durumu. TR Kurutma siiresi TR Alet, termal dezenfeksiyon icin yikamali bir dezenfeksiyon cihaziyla kullanilabilir. TR Tibbi cihaz varnostna navodila. johtaa tai laitteen o RO ATENTIE: Pericol care ar putea rezulta in vatamari sau daune usoare SV FORSIKTIGHET! Fara som kan leda till lindrig eller méttlig

F 1 Varoitus kuumasta pinnasta F | Vahvistettu tila. F1 Kuivumisaika F | Valine voidaan lampédesinfioida puhdistus- ja desinfiointiautomaatilla. F | Laékinnallinen laite personskada eller skada pa enheten om sakerhetsanvisningarna

inte efterfoljs pa rétt satt.

sau moderate la dispozitiv daca instructiunile de siguranta nu sunt
urmate in mod corect.

& EN Depressing the Push Button while the handpiece is in rotation may lead to  ES Si presiona el boton pulsador mientras la pieza de mano esté rotando puede RO Apésarea butonului de comanda in timp ce dispozitivul se roteste poate conducela ~ EL Otav méete o mel6yievo koupmi evid n xeipohaBr mepiotpégeral pmopei va  SL Ce na pritisni gumb pritiskate, medtem ko se rocni instrument vrti, lahko pride DA Hvis dertrykkes pé trykk mens hand: roterer, kan det fore til overhedni PL | przycisku, kiedy prostnica sie obraca, moze spowodowac
overheating, causing burn injuries or product failure. Avoid the push button to provocar un sobrecalentamiento que ocasione quemaduras o un fallo del producto. supraincélzire, ceea ce poate cauza leziuni prin arsurd sau defectarea produsului. mpokhnBei umepBéppavan Kat va odnyrioel o TpaupaTiopolc 1 o BAAN Tou do pregrevanja, kar povzroCi opekline ali odpoved izdelka. Pritisni gumb ne el i eller Undga, at trykk ikontakt przegrzanie, prowadzac do oparzen lub usterki produktu. Zapobiega¢
WARNING contact with any oral tissue. Evite que el boton pulsador entre en contacto con los tejidos orales. Evitati contactul dintre butonul de comanda si tesuturile bucale. TIpoiovTog. AMo@UyETe TV ENaQ Tou ME(GHEVOU KOUUTIOD e OmolovHTiote sme priti v stik z nobenim peroralnim tkivom. med mundvaev. N ‘ _ przy igciu przycisku i ustnymi. CAUTION CAUTION
DE Wenn der Druckknopf betatigt wird, wahrend sich das Handstiick in Rotation 1T La pressione del pulsante durante la rotazione potrebbe provocare  CS Stisknuti tiacitia, kdyz se nastavec otéci, mUze vést k pehfati, které mize mitza  SK  otopamks 070 HR Pritiskanje gumba za vrijieme rotacije nastavka moze dovesti do pregrijavanja,  zZH AN7EFHENEEERFIR T IRER, PTAEE AR, B BUR B E R ARE, 7585 Anguldurva dénerken Basmali Diigmeye basilmasi, yaralanmalara ya da diriin
befindet, kann es zu Uberhitzung und folglich zu Verbr 1 oder surr del con i ustioni o guasti del prodotto. nasledek popaleniny nebo poruchu vyrobku. Nedopustte, aby se tlacitko dostalo do Stlacenie tlacidla pocas otacania nasadca moze viest k prehriatiu, vysledkom uzrokujui ozljede od opeklina ili kvar proizvoda. Izbjegavajte kontakt gumba s SRR SRIEBE| CIREAERE TR anizasina neden olacak asiri isinmaya yol acabilir. Basmall diigmenin herhangi
Fehifunktionen des Gerats kommen. Achten Sie darauf, dass der Druckknopf nicht Evitare che il pulsante venga a contatto con i tessuti del cavo orale. kontaktu s tkani v dutiné dstni. ¢oho mdzu byt poranenia popélenim alebo zlyhanie produktu. Zabrarte bilo kojim oralnim tkivom. NL  Het indrukken van de Drukknop terwijl het handinstrument draait, kan leiden bir oral dokuyla temasindan kaginin.
in Kontakt mit dem Wangengewebe kommt. PT Carregar na tampa da cabe@a enquanto o contra angulo esta em rotagéo pode  BG  HatvckaHeTo Ha GyToHa 3a HaTUCKaHe, AOKATO HaKpaiiHUKBT ce BbpTY, MoXe Aafosene  HU  kontaktu tiacidla s akymkolvek tkanivom ustnej dutiny. SV Om tryckknappen trycks in under tiden handstycket roterar kan det leda till tot oververhitting, en zo brandwonden of storingen van het product Paini inami asil pyorlessa voi johtaa yllkuumenemlseen
R Le fait d'appuyer sur le bouton-poussoir pendant que la piece a main tourne peut resultar em sol ou a avaria do contra [0 MperpsiBaHe, KOETO [a MPUUMHI HapaHABaHUA BCEACTBUE Ha W3rapsHe win A nyomé tartasa a kézi forgasa kozben ti overhettning, vilket kan medféra brannskador och produktfel. Undvik att veroorzaken. Vermijd contact van de drukknop met elk oraal weefsel. F| palovammoihin ja tuotteen Vlta  paini

F
/ entrainer une surchauffe et des brillures ou une défaillance du produit. Evitez que
le bouton-poussoir entre en contact avec la bouche. R

angulo. Evite o contacto da tampa da cabeca com qualquer tecido da boca.
Hasatuie KHOMKY BO BpemA BaLLieH!A MP1OOpa MOXET MPUBECTY K Neperpesy, 4To 8
CBOIO OYepeflb UPEeBaTO MOMyYeHMeM OXOrOB WM MONOMKON YycTpoiicTea. He
JONyCKaTb KOHTAKTa KHOMKW C TKaHAMM NONOCTU pTa.

vezethet, ami égésli sériilést vagy a termék meghibésodasat okozhatja. Keriilje tryckknappen kommer i kontakt med vavnad i munnen. kosketuksiin suun kudosten kanssa.

el, hogy a nyomégomb barmilyen szajszovettel érintkezzen.

noBpefa Ha MpofyKTa. He mo3sonABaiiTe GYTOHBLT 3a HATUCKAHE /1d OCbLECTBABA
KOHTaKT C HAKOA TbKaH B yCTaTta.

=

EN - Supply coolant water and coolant air while using the handpiece. No supplying the coolant ES - Suministre agua refrigerante y aire refrigerante mientras utiliza la pieza de mano. Si no RU  + Crieawre 3a nopayeit BOb! v BO3AyXa AA OXIaaeHyA paboTatoLLero HakoHeuHmka. OTcyTcrare BG - Oavrypere Bofja 3a OXaxfjaHe 1 Bb3yX 33 OXTaXKfjaHe, [OKATO V3MOM3BaTe HaKOHeUHYKa. AKO He HU - A faré hasznalata kdzben biztositson hitévizet és hitélevegét. A hiitéviz vagy SV - Tillsétt kylvdtska och kylluft vid anvandning av handstycket. Om ingen kylvatska och kylluft NL - Voer koelwater en koellucht toe terwijl u het handstuk gebruikt. Als u geen koelwater F1 - Kéytd jaahdytysvettd ja jadhdytysilmaa késityokalun kdyton aikana. Jos jadhdytysvetta tai
& water and coolant air may lead to overheating, causing burn injuries or product failure. * Do suministra agua refrigerante y aire refrigerante puede provocar un sobrecalentamiento que BO3[YLLUIHOTO Y BOAAHOTO OX/IXEHA MOXET MPYBECTI K MeperpeBy HaKOHEUHYIKa, BbIXOfY €ro 13 OwArypUTe BOJA 33 OXTaxIaHe 11 Bb3yX 3a OXaX(laHe, ToBa MOXe fia [oBefje [0 MperpasaHe, htélevegd hidnya tilmelegedést, ez pedig égési sériilést okozhat és a késziilék tillsétts kan det leda till dverhettning, orsaka brénnskador eller produktfel. - Anvand inte en koellucht toevoert, kan het product oververhit raken en brandwonden veroorzaken of -ilmaa ei kdytetd, laite voi ylikuumentua ja aiheuttaa palovammoja tai tuotteen
not use the handpiece for polishing purposes. Polishing paste could enter the handpiece, ocasione quemaduras o un fallo del producto. * No utilice la pieza de mano para pulir. La CTPOSi 11 CTaTb MPUUMHOIN OXOTOB. * 3arPeLLAETCA UCTONb30BaTb HAKOHEUHVK 1A MONMPOBKY 3008, MPVUMHABALLIO HAPaHABAHYA OT V3rapAHe W MOBPEZa Ha MPOAyKTa. * He V3ron3BaifTe HakoHeUHKa 3 meghlbasodhat A flrdt ne hasznalja polirozasra. A polirozopaszta bejuthat a handstycket for polering. Polerpasta kan komma in | handstycket, orsaka problem med defect raken. + Gebruik het handstuk niet om te polijsten. Er kan polijstpasta in het toimintahairion. - Ald kdyta késityokalua kullonamlseen Kullotustahnaa voi paasta
WARNING causing the failure of the Push Button or cause burn injuries due to the overheating of the pasta para pulir podria introducirse en la pieza de mano y provocar un fallo del boton pulsador TONMPOBOYHAA MACTa MOXET MOMaCTb BHYTPb HAKOHEUHIKA 1 Bbi3BaTb OTKA3 KHOMKIA WM CTaTb nonpare. MacratasanonvpaHe Mo HEUHVIK, M) BpepiaHaPush 6yToHa faréba, emiatt a nyomégomb elromolhat, illetve a faréfej felmelegedése égési tr ppen eller orsaka poa. i huvud. - Se till att handstuk dringen waardoor de drukknop defect kan raken of brandwonden kunnen kasntyokalun sisdan, miké voi aih i6n tai p
handpiece head. - Keep any debris or other foreign materials away from inside the gear or 0 debidas al iento del cabezal de la pieza de mano. + No permita MIPUYHOIA OOTOB 13-3a MEperPEBa roNOBK HAKOHEUHUKA, + HyXHO CIefiviTh 3a Tew, Wbl HYIKaKite VAMDUNAHABAVIKA HADAHABAHA OT V3rapAHE MODATIAMDErABAHE Ha MIaBaTaHA HAKOHEUHIKG. + [lpbkTe sérillést okozhat. + Minden tormeléket vagy mas idegen anyagot mindig tartson tavol det inte kommer in smuts eller material i 1 eller i har optreden doordat de kop van het handstuk oververhit raakt. - Houd resten of andere y pédny i - Al padsta mitdan roskla tai muna
the handpiece. Foreign materials remaining inside may lead to overheating, causing burn que entren restos ni otros elementos exirafios en el interior del engranaje o de la pieza de OCTaTKV1 TaHe! He: MONaAA BHYTPb FBVPKYLLYXCA YacTeit HaKOHeUHIIKa, TI0CTOPOHHIE. WacTVLib, YV BLHLLHY NTEpVnyi ey OT BTDRLIHATA ACTEN 32 MPEABaHe Ha HaKOHEUHAR. a sebességualtotdl vagy a furétol. A készillék belsejébe kerill6 idegen anyagok Frammande material som blir kvar inuti kan leda till Gverhettning, orsaka brénnskador eller vreemde materialen uit de buurt van de binnenruimte of het handstuk. Vreemde vieraita materiaaleja koneiston tai kasitydkalun siséiin. Siséle jadvéit vieraat matenaaht voivat
injuries or other acmde_nts, « Ball beann_gs, in time, will become worn a_nd will require mano. Sl_se quedan elementos extram_)s en el interior pueden provocar un sobrecalentamiento FIONATAHOLLIAE BHYTDb HAKOHEUHIK3, MOTYT CTaTb MPUHMHOM MeperpeBa, OFOOB U APYTVX HECUACTHBIX BbHLUHY MATEPYRIW, OCTaHANM BLTDE, MOXe f13 I0BEAAT /10 MPerpABRHE, MPVMHABAIIKV HapHABAHUR OT talmelegedést okozhyatnak ennek eredrqenye €gési sériilés vagy mds baleset andra problem. - Kullager kommgr n_1ed tiden, att slitas ut och behdva bytas ut. Se till att du materialen die binnenin achterblijven, kunnen leiden tot oververhitting en b_r_andwonden johtaa ja siten p: tai muihin or it
replacement. Be sure to inspect the handpiece before use. If abnormal vibration or noise are que ocasione quemaduras u otros accidentes. - Los rodamientos de bolas son elementos que anyvaes, « <0 Bpevetem 4 1 Toebyior 3avieHbi, OBAATEbHO VBrapAHEUAAPYMHLIAGEHTH. * C S VN lehet. * A goly: idével elha és cserére szorulnak. Hasznalat fire Om du mérker onormal vibration eller ljud kan lager of andere ongelukken veroorzaken. - Kogellagers zullen na verloop van tijd versleten kuluvat ajan kuluessa, ja ne pitdé vaihtaa. Tarkista késityokalu ennen sen kayttoa. Jos
found, the bearings or other internal parts may require replacement. Damaged parts may lead se desgastan y puede que sea o sustituirlos. ( de i ionar la pieza de el6tt mindig vizsgélja meg a firoét. Ha rendellenes rezgést vagy zajt tapasztal, akkor eller andra inre delar behéva bytas ut. Skadade delar kan leda till att handstycket dverhettas raken en moeten worden vervangen. Kijk het handstuk na voor u het gebruikt. Als u havaitset epétavallista térinda ta nta Iaakent tai muut sisdosat pitad ehkd vaihtaa.
. - ! > N - : OCMATPVBaVITE HAKOHEUHIK Niepe Hauanom paboTbl . Ecni GyieT 0bHapy»eHa aHoManbHas BIGpaLA Ue CTe Ormefani HakoHeUHIKA npepyl yriorpeda. Am e YCTaHOBY HeoOVYaiiHa BUOpaLYA W Luym, e " A . . h 3 . O " N . i . X - Ny C e e .
to handpiece overheating causing burn injuries. If overheating is suspected, stop using the mano antes de usarla. En caso de vibraciones o ruidos anormales, los rodamientos u otras VAT LLYM, 5TO MOMET O3HHGTS, Y0 NOBLIATAKA W FpyTVAE BHYTPEHHME AETa TDEByior 3ameHbL [ Cé HaTera NaTepyITe W Ay BHTDELIHM YBCTH g3 Gbgar vt TloBpeeHA vacT lehetséges, hogy a csapagyak vagy mas belsé alkatrészek cserére szorulnak. A och orsaka brannskador. Om du missténker 6verhettning, sluta anvdnda handstycket abnormale trillingen of geluid opmerkt, is het mogelijk dat de lagers of de interne Vahingoittuneet osat voivat johtaa ja aiheuttaa p ja
handpiece immediately and contact your Authorized NSK Dealer. piezas internas podrian estar desgastados o dafiados. Las piezas dafiadas pueden provocar l ! y M £ X Ao sériilt alkatrészek miatt a furé tdlmelegedhet és égési sériilést okozhat. omedelbart och kontakta en auktoriserad NSK-aterforséljare. onderdelen moeten worden vervangen. Beschadigde onderdelen kunnen voor Jos ylikuumenemista epdilldén, laitteen kéyttd on lopetettava valittomasti ja ka on
un sobrecalentamiento de la pieza de mano que ocasione quemaduras. Si sospecha que se IOBPEXAHHbIE ACTa/IM MOMYT BbISEATH NEPETPeS HaKOHEHIKa 1 CTab MPUAAHOM OXOroB. ECTV Bbl MOXE 12 fOBEAAT A0 TPRTPABAHE Ha HAKOHEHIIKG, KOETO A2 NPYHWHN HADAHABAHUR OT VSIAPAKE. AKO Ce Tulmelegedés gyantja esetén ne haszndlja tovabb a flrot és keresse fel a hivatalos oververhitting van het handstuk zorgen en brandwonden veroorzaken. Als u vermoedt dat otettava yhteytté valtuutettuun NSK-jalleenmyyjéén.
DE - Wahrend der Verwendung des Handstiicks Kiihiwasser und kiihlende Luft zufiihren. Wenn esta produciendo un sobrecalentamiento, deje de usar a pieza de mano inmediatamente y SAMOAO3PATIA MEPRrPe, HEMERTRHHO MpeKpaTUTe. UCTION:30BTb HAKOHEUHIK 1 00paTTeCs K MOAO3MPA MPETPAEAHE, CTIPETe VBMOTSBAHETO Ha HAKOHEUHYK BepHara U e CBbpiere ¢ BamA NSK viszonteladot. DA - Brug koldt vand og luft under af ha brug af koldt vand het handstuk oververhit raakt, moet u onmiddellijk stoppen met het gebruik ervan en
kein Kiihlwasser oder kilhlende Luft zugefiihrt wird, kann es zu Uberhitzung und folglich zu péngase en contacto con su distribuidor autorizado de NSK. YIONHOMONEHHOMY Atepy Kok NSK. oTopusmpaH AocraB Ak HaNSK eller luft kan resultere i overhedning, som kan forarsage forbraendinger eller skader pa contact opnemen met uw bevoegde NSK-verdeler.
Verbrennungen oder Fehifunktionen des Geréts kommen. - Setzen Sie das Handstiick nicht SL - Med uporabo ro¢nika dovajajte hladilno vodo ali hladilni zrak. Ce ne dovajate hladilne instrumentet. + Du m ikke anvende handstykket til polering. Poleringspasta kan traenge
zum Polieren ein. Poli kénnte in das H eindringen und Fehlfunktionen des IT - Per evitare il surriscaldamento del manipolo, erogare acqua refrigerante e aria durante RO - Alimentarea cu apa de racire si aer de racire in timpul utilizarii instrumentului manual. EL - Mapdoxete vepd YOEnG kat aépa YEnG katd m xprion e xetpohaBric. H mapahewn mapoxric vode ali hladilnega zraka, lahko pride do pregrevanja in s tem do opeklin ali okvare ind i héndstykket og medfare en defekt af trykknappen eller fordrsage forbraendinger PL - Gdy katnica jest uzywana, nalezy doprowadzi¢ do niej wode do chiodzenia oraz
Druckknopfs oder Verbrennungen infolge von Uberhitzung des Handstiickkopfes I'utilizzo. La mancata erogazione di acqua refrigerante e aria refrigerante potrebbe provocare Lipsa alimentarii cu apa si aer de racire poate cauza supraincalzirea, cauzand arsuri sau VePOU YUENG Kat aépa YugnG evBéyetava odnyroet g umepBEppiavon, pokaA@vTag eykavpatar pripomocka. * Ro¢nika ne uporabljajte za poliranje. Pasta za poliranje lahko prodre v pga. overhedning af hovedet pa handstykket. - Hold evt. urenheder eller powietrze do chtodzenia. Niedoprowadzenie wody do chtodzenia i powietrza do
verursachen. + Achten Sie darauf, dass kein Schmutz oder andere Fremdkorper in den surriscaldamento, con conseguenti ustioni o guasti del prodotto. + Non utilizzare il manipolo defectarea produsului. + Nu utilizati instrumentul manual in scopul slefuirii. Pasta de BA\dBn Tou mpoidvto. + Mnv xpnatuomoteite T Xelpohapn yia okomolg otiABwong. H méota ro¢nik in zaradi pregrevanja glave ro¢nika povzro¢i okvaro pritisnega gumba ali fremmedlegemer vak fra den indvendige side pa gearet eller handstykket. chtodzenia moze skutkowac przegrzaniem, co spowoduje oparzenia lub usterke
Antrieb oder das Handsti 1. Wenn Fi Grper in das Gerétei 1, per eseguire la lucidatura. La pasta potrebbe penetrare nel manipolo, causando guasti al lustruit poate intra in instrumentul manual, cauzand defectarea butonului sau poate oti\Bwang evéxetal va e1oé\Bet o xeipohafn, mpokahdvag BAGRN ToU KopMoU 1 eykalpata opekline. * V notranjost gonila ali ro¢nika ne sme priti debri ali drugi tujki. Tujki, ki Fremmedlegemer der forbliver p& den indvendige side kan medfare overhedning, hvilket produktu. * Nie uzywa¢ katnicy do polerowania. Pasta do polerowania mogtaby dosta¢
kann es zu Uberhitzung und folglich zu Verbrennungen oder anderen Unfillen kommen. - pulsante push o ustioni dovute al surriscaldamento della testina del manipolo. - Tenere cauza arsuri din cauza supraincalzirii capului instrumentului manual. - Nu permiteti Noyw unepBéppiavang TG Kepahi TG XetPohaBrG. + AlatneroTe To E0WTEPIKG Tou ypavadiol ostanejo v notranjosti, lahko privedejo do pregrevanja ter povzrocijo opekline in druge kan forérsage forbraendinger eller andre ulykker. - Med tiden bliver kuglelejer slidte og sie do katnicy, wywotujac uszkodzenie przycisku lub powodujac oparzenia wynikajace z
Kugellager sind VerschleiBteile und miissen ggf. ausgetauscht werden. Stellen Sie sicher, eventuali impurita o altri corpi estranei lontani dall'interno della trasmissione o del manipolo. | patrunderea reziduurilor sau a altor corpuri straine in angrenaj sau in instrumentul e xepohapric kaBapd amd umoeippatan dMa Evauhikd. Tuxdv Eéva ukikd ou Bamapapeivouv nezgode. * Kroglicni leZaji se scasoma obrabijo in jih je treba zamenjati. Pred uporabo je kraever Sorg for at e inden brug. Hvis der forekommer przegrzania gowicy katnicy. - Nie wolno dopuscic¢ do przedostania si¢ zanieczyszczen i
dass Sie das Handstiick vor der Verwendung iiberpriifen. Wenn Sie ungewdhnliche corpi estranei rimasti all'interno possono p surri con i ustioni manual. Corpurile straine care raman in interior pot cauza supraincalzirea, cauzand OT0 €0WTEPIKO EVBEXETaL VAl 0dnyroouv Oe umepBéppavan, pe amotéheapia va ipokAnBodv rocnik treba pregledati. Ce ugotovite neobicajno tresenje ali hrup, bo morda treba vibrationer eller lyde, kan det veere fordi kuglelejerne eller andre indvendige dele kraever innych materiatéw obcych do napedu katnicy. Obce materialy wewnatrz narzedzia moga
Vibrationen oder Geréusche feststellen, sind mﬁgli_chewveise die Kugellager oder andere o altri incideml « | cuscinetti a sfera sono elementi usurabili e possono richiedere la arsuri sau alte accidente. + Cu timpul, rulmentii se vor uza si vor necesita inlocuirea. eykaUpama A ANa aTuyrpaa. + Me To Tiépaciia Tou Xpovou, Ta agaipikd pouhepdv Ba gBapoiv zamenjati leZaje ali druge notranje dele. PoSkodovani deli lahko privedejo do pregrevanja udskiftning. Defekte dele kan medfere at handstykket bliver for varmt, hvilket kan prowadzi¢ do przegrzania, powodujac oparzenia lub inne zdarzenia. -t.ozyska kulkowe z
Komponenten im Instrument abgenutzt oder beschédigt. Durch beschédigte Teile kann es zur ituzi i di ispezionare il manipolo prima dell'uso. In presenza di vibrazioni Asigurati-vé ca verificati instrumentul manual inainte de utilizare. Dacé sunt detectate Kal pénet vat aviikataotaBodv. EEyyete onwadimiote T xeipohaBr T a6 T xpran. A rocnika in povzrocijo opekline. Pri sumu na pregrevanje nemudoma prekinite uporabo fordrsage forbraendinger. Hvis du har mistanke om overhedning skal du omgdende czasem zuzyja sie i beda wymagaly wymiany. Nalezy pamietac, aby sprawdzi¢ katnice
Uberhitzung des Handstiicks und folglich zu Verbrennungen kommen. Wenn eine Uberhitzung anomale o rumore, i cuscinetti o gli altri componenti interni potrebbero essere usurati o vibratii sau zgomote anormale, rulmentii sau alte piese interne pot necesita inlocuirea. EVTOTioETE AOUVBIOTOUC KpaBACHOUC ) B3PUBO, TTE Ta poUEMGY 1) GANG ECWTEPIKA THrjHaTa rocnika in se obrnite na pooblaS¢enega prodajalca izdelkov druzbe NSK. ophere med at bruge handstykket og kontakte din autoriseret NSK forhandler. przed uzyciem. Jesli wykryte zostana nietypowe wibracie lub odgtosy, tozyska lub inne
vermutet wird, stellen Sie die Benutzung des Handstiicks sofort ein und konsultieren Sie einen danneggiati. | componenti danneggiati potrebbero causare il surnscaldamento del manipolo, Piesele deteriorate pot duce la supraincalzirea instrumentului manual, cauzand arsuri. evbéyetal va ypeidlovial aviKaaoTaon, Ta ¢Bapyéva TuiiaTa avésxsml va anyncow ot czesci wewnetrzne moga wymagac¢ wymiany. Uszkodzone czesci moga prowadzi¢ do
autorisierten NSK-Fachhandler. con conseguenti ustioni. In caso di surri p tte I'utilizzo Dac este suspectatd supraincalzirea, opriti imediat utilizarea instrumentului manual si unepépyiavon e yeipohaBic MPOKGAIVTAC eyKal AV e n, HR - Tijekom korigtenja ru¢nog dijela osigurajte dotok rashladne vode i rashladnog zraka. ~ ZH - {EFHERRSEMRALAIKIIR =R, EREREAMKILMNER, T4 przegrzewania sie katnicy, co spowoduje oparzenia. Jesli podejrzewane jest przegrzanie,
del manipolo e contattare il rivenditore NSK autorizzato. contactati dealerul NSK autorizat. CTCTOTE GO Ve YPNGOMOIERE T yelpohaBH, Kol ETKOMGVAGTE i Tov EEouoloéénr évo Neosiguravanje rashladne vode i rashladnog zraka moze uzrokovati pregrijavanie uslijed BB, BERNSHERKE, - BOSEERREY, ENEREE S nalezy natychmiast przerwac stosowanie katnicy i skontaktowac sie z autoryzowanym
FR - Appliquez de I'eau de et de I'air de pendant I'utilisation o nSKc XENa T ¥EpoiaEn flote i kojeg moze doci do nastanka opekotina ili kvara uredaja. « Ne upotrebljavajte ru¢ni dio NHEERN, BIRHEEE, A AHERNIRBRMSRNE. (EEIREE sprzedawca NSK.
de I'instrument. Le fait de ne pas appliquer d'eau de refroidi et d'air de PT - Fomega 4gua de arre e ar de arrefeci quanto utiliza o instrumento. O ndo CS - Pfi pouzivani drzdku doplfiujte chladici kapalinu a chladici vzduch. Pokud je nebudete aVmpoowo za poliranje. Pasta za poliranje moze u¢i u ruéni dio i uzrokovati kvar tipkala ili nastanak FHEMBEN ERGEEND, BERNBOEYFIEESRIBER, SHNEG
refroidissement peut entrainer une surchauffe et des brilures ou une défaillance du fornecimento de dgua de arref to e ar de arrefeci pode resultar em doplhovat, mdzete pfistroj piehrat a zpusoblt tak popaleniny nebo nefunkénost opekotina zbog pregrijavanja glave ruénog dijela. * Pripazite da nikakve krhotine ili drugi HEMBI, - RHRMASFREERERGES, TER, EEREE RS TR - El aletini kullanirken sogutucu su ve sogutucu hava saglayin. Sogutucu suyu ve
produit. - N'utilisez pas I'instrument pour polir. La péte a polir pourrait pénétrer dans sobr i as ou a avaria do instrumento. + N&o utilize o zatizeni. - Nepouzivejte drzak pro lest&ni. Lestici pasta by se mohla dostat do drzaku a SK - Pocas pouzivania nadstavca zabezpecte privod chladiacej vody a chladiaceho vzduchu. strani materijali ne udu u opremu ili ruéni dio. Strani materijali, zaostali u unutragnjosti, BOBRE, ERME\ESTHYHS, TESERRMAGEMNDIIMGE, 18 sogutucu havanin saglanmamasi asiri isinmaya neden olarak yaniklara veya iiriiniin
I'instrument, entrainant la défaillance du bouton-poussoir ou des brélures dues & la instrumento para polimento. A pasta de polimento pode entrar no instrumento, causando a zpUisobit nefunkénost tlacitka Push, prip. zptisobit popéleniny v diisledku prehiati hlavy V opacnom pripade moze dojst k prehriatiu, <o moZe spdsobit zranenia alebo zlyhanie mogu uzrokovati pregrijavanje uslijed kojeg moze doci do nastanka opekotina ili drugih FTH O] EEHERRRAMIER NG . BRRTRMRNME, B IEER arizalanmasina neden olabilir. - El aletini parlatma amaciyla kullanmayin. Parlatma
surchauffe de la téte de I'instrument. * Veillez a ce qu'aucun débris ou corps étranger ne avaria da tampa da cabega ou quei devido ao sobr i da cabega do drzaku. - Veskeré Glomky nebo jiny cizorody material uchovéavejte mimo vnitrek vyrobku. - NepouZivajte nadstavec na lestenie. Lestiaca pasta by mohla vniknit do ozljeda. - Kugli¢ne ce lezajeve, koji ¢e se tijekom vremena istrositi, trebati zamijeniti. HEEE, MEHAEISER NSK A8, macunu el aletine girebilir ve Baski Digmesinin arizalanmasina veya el aleti kafasinin
pénétre dans I'engrenage ou I'instrument. Des corps étrangers restant a I'intérieur instrumento. + Mantenha quaisquer residuos ou materiais estranhos afastados do interior do prevodové skiing drzaku. Cizorodé materialy, které zUstanou uvnitf, mohou zpUsobit nadstavca, ¢im by mohla znefunkcnit tlacidlovy spinac alebo spdsobit popéleniny v Obavezno provjerite runi dio prije uporabe. Ako zamijenite neuobi¢ajenu vibraciju ili asir 1sinmasina bagl olarak yaniklara neden olabilir. + Herhangi bir dokintii veya diger
peuvent entrainer une surchauffe et causer des briilures ou d'autres accidents. * Les mecanismo ou do instrumento. A permanenma de materiais estranhos no interior pode prehFati a v disledku toho popaleniny nebo jind zranéni. - Kulickova loZiska se po ¢ase dosledku prehriatia hlavy nadstavca. + Z prevodovky alebo nadstavca vzdy odstrarte buku, lezajevi ili drugi unutarnji dijelovi mozda se moraju zamijeniti. O$teceni dijelovi yabanci maddeleri disli veya el aleti icerisinden uzak tutun. iceride kalan yabanci
roulements 2 billes sont des piéces d'usure et peuvent nécessiter un remplacement. resultar em ou outros aci - 0s opotrebi a bude nutné je vyménit. Nezapomerite pred pouZitim drzék zkontrolovat. Pokud vetky necistoty alebo cudzie materialy. Cudzie materialy ponechané vo vnitri pomacky mogu uzrokovati pregrijavanje ru¢nog dijela uslijed ¢ega moze doci do nastanka ozljeda. maddeler asiri 1simmaya, yaniklara veya diger kazalara neden olabilir. - Bilyali rulmanlar
Veillez & inspecter |'instrument avant I'utilisation. En cas de vibrations ou de bruits de esferas séo itens de desgaste e pode ser necesséria a sua substituicao. Certifique-se de zjistite abnormalni vibrace nebo zvuky, je nutné loZiska nebo jiné vnitini sou¢asti mozu sposobit prehriatie, v dosledku ktorého moze dojst k popalenindm alebo inym Ako sumnjate na pregrijavanje, odmah prestanite upotrebljavati ru¢ni dio i obratite se zamanla asinacak ve degistiriimesi gerekecektir. Kullanmadan 6nce mutlaka el aletini
anormaux, il se peut que les roulements ou d'autres piéces internes soient usés ou que inspeciona o instrumento antes de o utilizar. Em caso de vibragao ou ruido anomalo, os vyménit. Poskozené soucasti mohou zpusobovat prehFati drzéku a v dusledku toho nehodam. - Gulockové loZiska sa casom opotrebujl a bude ich nutné vymenit. Pred ovlastenom prodavatelju poduzeca NSK. kontrol edin. Anormal titresim veya ses varsa, rulmanlarin veya diger i¢ parcalarin
end és. Des pieces ées peuvent entrainer une surchauffe de rolamentos ou outras pecas internas podem estar gastos ou danificados. As pecas popéleniny. Pokud se domnivate, Ze se pristroj prehfivd, neprodlend prestarite drzak pouzitim nadstavec vzdy dokladne skontrolujte. Ak zistite, Ze nadmerne vibruje alebo je degistirilmesi gerekebilir. Hasarli parcalar, el aletinin asir 1smmasina ve yaniklara neden
I'instrument, susceptible de causer des brilures. En cas de suspicion de surchauffe, danificadas podem resultar no sobreaquecimento do instrumento, causando queimaduras. Se pouZivat a obratte se na autorizovaného dealera NSK. prili$ hluny, pravdepodobne bude nutné vymenit loZiskd alebo iné vnitorné Casti. olabilir. Asir isinmadan stipheleniliyorsa, el aletini derhal kullanmayi birakin ve Yetkili
cessez immédiatement d'utiliser I'instrument et contactez votre revendeur NSK agréé. suspeitar de sobr a utilizagdo do instrumento e Poskodené sticasti mozu spdsobit prehriatie nadstavca, ¢o moze viest k popaleninam. Ak NSK Bayisine basvurun.
contacte um distribuidor autorizado NSK. méte podozrenie, Ze doslo k prehriatiu, inned' prestante nadstavec pouzivat a obratte sa
na svojho autorizovaného distribttora vyrobkov spolocnosti NSK.
EN - When operating the product always consider the safety of the patlent Users are ES - Al utilizar el producto, piense siempre en la seguridad del paciente. * Los usuarios son RU -Mpu ncnonb3osaHii HakoHeuHYKa HeOBXoAMMO yAensTb 0co6oe BHIMAHMe 6e30nacHoCTh BG +Korato pabotuTte ¢ npoayKTa, BUHaru ce cbobpassBalite ¢ 6e30MacHOCTTa Ha NaLyieHTa. * HU - A termék hasznalatakor mindig tartsa szem el6tt a beteg biztonsagat. - A felhasznalok SV - Taalltid hénsyn till patientens sékerhet nér produkten anvénds. « Anvéndaren ansvarar NL - Hou steeds rekening met de veiligheid van de patiént bij gebruik van het product. - Gebruikers F1 - Huomioi aina potilaan turvallisuus kéyttdessasi tuotetta. - Kayttdjat ovat vastuussa
& responsible for the operational control, mai and ion of this responsables del control de operacién, mantenimiento e inspeccion continua de este natyenTal - OTBETCTBEHHOCTb 3a paboTy, 06Cy»KVBaHIe 11 6e30MacHOCTL NPUBOPa NEXMT Ha [MoTpe6uTenuTe HOCAT OTFOBOPHOCT 3a OMEPATIBHOTO YNPaB/EHME, NOAAPBXKKA 11 MOCTOAHHA a felelések a termék hasznalat kozbeni feliigyeletéért, karbantartasaért és a folyamatos for att produkten anvénds pé korrekt satt samt att den underhalls och inspekteras ziin jk voor de i controle, en voortdurende keuring van het tuotteen toimintakunnosta, huollosta ja séannollisesta tarkastuksesta. + Al pura osiin tai
product. + Do not disassemble or alter the handpiece and cartridge, etc. except as producto. + No desmonte ni modifique la pieza de mano, el cartucho, etc., excepto cuando asi rionb3oBatene. - He pasbupaiite HakoHEUHVIK, KapTPU 1 T.M. 1 He BHOCUTE M3MEHEHNA B X VIHCTIEKUYA Ha TO31 IPOFYKT. * He pasrnobsBaiiTe 1 He MpoMeHAiATe HakpaiiHYKa, KaceTata i atvizsgalasaert. - Ne szerelje szét, illetve ne alakitsa at a farot és a patront sth., kivéve az regelbundet. - Det &r inte tillatet att demontera eller gora andringar av handstycket eller product. - D of wijzig het de cartridge, enz. niet, behalve wanneer het tee muutoksia késikappaleeseen, patruunaan tai muuhun osaan, lukuun ottamatta
CAUTION recommended by NSK in this Operation Manual. - Should the handpiece function lo recomiende NSK en este manual de operacion. * En caso de que este producto funcione de KOHCTPYKLWI, 32 ICKTTIOYEHVIEM CTyaes, KOr/ja 3T peKkomeryet NSK 8 saHHOM pyKoBOpCTBe Mo 7P., C M3KIIOUEHMe Ha TOBa, KOETO e pernopbyaHo ot NSK B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a NSK altal ebben az (tmutatoban megadott javaslatok alapjan. - Ha a kézidarab a patronen 0.s.v., sdvida det inte r as av NSK i t - 0m door NSK in deze Bedieningshandleiding aanbevolen wordt. + Stop het gebruik van het kayttoohjeessa olevia NSK:n i - Jos toimii i
abnorr_nally during use, stop using t_he h_andpie_ce immedia_tely an_d_contact your fqrm_a a_normal, deten_ga inmediatamente su funcionamiento y pongase en copt_acto con su 3KCrnyaTauu. + B ciiyuae ecam Bbl UyBCTBYETE KaKOE-MGO OTKOHEHME OT HOPMbI paGoTa. B Cyyait Ha HEHOPMATHO yHKLMOHIPAHE Ha HaKpaiiHIKa PV ynoTpeGa cripeTe 1as soran t mﬁkﬁdik,/ W hagyja abbg annak ha : I!&Idk’ﬂ, és y inte fungerar I_(orrekt u_nder anvandr}lng ”skei (_1u omedelbart sIl{ta_anvand_a handi I 1t onmiddellijk bij werking tijdens het gebruik en neem contact op met uw pmkkggvastl kayto_r] "alkana keskeyfe_i v'e_ilittdméisti sen ké_y_rt_d J'"a ota yh_tey_rtéi valtu_utertuun
Authorized NSK Dealer. - The product is defivered in a non-sterile condition. Be sure to distribuidor NSK autorizado. - Los productos se entregan en un estado no estéril y debe ser dyHKUMOHMPOBaHWA NpuGopa,nepcotanom aunepa NSK. - Mpubop noctasnsetca 8 3 V3roN3BaTe HAKPAUIHVIKa BEAHAra 1 Ce CBbPETe C BalLViA OTOPUBVPaH TbproBel Ha NSK. « Iépjen kapcsolatba a hivatalos NSK mérkakereskedével. - A termék nem steril &llapotban handstycket och kontakta din auktoriserade NSK-aterforsaljare. - Produkten ar inte steril Geautoriseerd NSK Verdeler. - Het product wordt aangeleverd in een niet-steriele toestand. NSK-jalleenmyyjadn. - Tuote toimitetaan ei-steriilind. Steriloi tuote ja pora
sterlllze_: the product and the bur prior to use. * Follow the specifications described in this esterilizados con autoclave antes de su uso. * Siga las caracteristicas técnicas descritas en HeCTEPUAbHOM COCTORHUM. TTPOCTEPUAN3YHiTE €ro Nepes MPUMEHeHeM B. - Mpu nofaye TPOAYKTLT € AOCTaBEH B HECTEPVHO CbCTORHYE. 3ATLMKITENHO CTepUAMPaliTe NPORYKTa kerql szg_llltasre_;_. Ugyeljen ra, hogy_ h_asznalat elétt Slel’lll.Z.alj’a.:d term'eket és a wfi_levergn_stlll_fallet. Sz_akersta!] att p[odukten och borren steriliseras innan anvand[ung. . Steriliseer het product en de tandartsboor voor i * Volg de e dottomasti ennen kayttgal,_ N Noudata_ kayttooh]een_s,ls_altam_la teknisid tietoja kuten
opere_xtlon manqal as to supply pressure, the _bur to be used, etc._ . Perf(_)rm regular este manual de operacion relatlvas ala presmn_ dg sumlmstrt_) las f_resas que se han de usar, ABIeHIR, BHIGOPE GOPOB 1 T4, e lyiiTe CriewMKaLIAM, YKa3aHHbIM B A2HHOM PYKOBORCTBE 1 6opepa npegy ynoTpeta. - CriefBaiiTe OMUCaHUTe B TOBA PHKOBOACTBO 3a paboTa fnrgoeszkozt. : Kove;se az_ebben a kgnkoquben megadott specifikaciokat a Eap_nyg)n_\ag, Folj speuflkatlonenja i den hér anvandarhandboken z_ivseende hur trycy ska appliceras, in deze b_edlenlngshandleldlng voor het Ieverep van druk, voor de te ge_brw_ken boor, enz. * qur sygtto_pglnet_ta, kﬁy@et}avaa poraa, jne. - T_ee tmmlnta-v ja hu_ovlvt_ntzirkastukset
function and checks. * The of the t is permitted only on etc. - Lleve a cabo comp! de to y fur regularmente. * Solo 10 3KCTUAYaTaLMM, - Yepes PerynApHbIE BpeMeHHbIE MPOMEKYTKI MPON3B0AMTE OCMOTP 1 CnewdKALMN OTHOCHO NIOAABAHETO HA HANAraHE, U3NON3BAHETO Ha 6OPEPa 1 TH. * a hasznalhato forgoeszkoz stb. tekintetében. - Végezzen rendszeres mikddési és hur borren ska anvandas o.s.v. - Regelbundna funktions- och underhaliskontroller ska functie- en ontroles uit. - Het handstuk mag uitsluitend worden gebruikt sadnndllisesti. - Kasityokalua saa kayttad vain hammashoitoyksikdissa, jotka ovat
dental units which correspond to the standards IEC 60601-1 (EN 60601-1) and IEC se permite el funcionamiento de la pieza de mano en unidades dentales que cumplan con los VHCTIEKLIIO TEXHUHECKOTO COCTORHYA TPHBOpR, » Pa3peLIaeTcA SKCTUTYaTUPOBATE HAKOHEUHHK W3BbpLIBaVITe NEPUOHIHIIPOBEPKA Ha ¢yHKumonmSaHe‘ro pE—— Paﬁon;'re;c karbantartasi ellenérzéseket. * A flré haszndlata csak olyan fogaszati berendezésekkel utféras. - Anvandningen av handstycket ar tillatet endast pa tandlakarkliniker som op toestellen die met de normen IEC 60601-1 (EN 60601-1) en standardien IEC 60601-1 (EN 60601-1) ja IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2)
60601-1-2 (EN 60601-1-2). - Contact your Authorized NSK Dealer if repairs are estandares IEC 60601-1 (EN 60601-1) y IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). Péngase en contacto 6o 3 EC 606011 (EN 60601-1) 1 [EC 60601-1-2 . engedélyezett, amelyek teljesitik az IEC 60601-1 (EN 60601-1) és IEC 60601-1-2 (EN uppfyller standarderna IEC 60601-1 (EN 60601-1) och IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). * IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). + Neem contact op met uw Geautoriseerd NSK Verdeler wanneer isia. + Ota yhteyttd NSK-jall yyjddn, jos tuote vaatii korjausta.
necessary. con su distribuidor de NSK autorizado si necesita realizar cualquier reparacion. TOMBKO Ha LOPMaLLIHaX, COOTBETCTBYIOLL/X CTaHAapTaM " HaKOHeHWKa e paspelliaBa camo PV CBbPSBAHE ¢ ICHTATIHI I0HWTY, KOWTO OTTOBapAT Ha 60601-1-2) szabvany elSirdsait. - Ha sziikséges, a javitashoz vegye fel a kapcsolatot a Kontakta din auktoriserade NSK-aterforséljare om reparationer behgvs. herstellingen noodzakelijk zijn. Z95L /795 / X95L / X95 / X95EX / MO5L / M95 / nano95LS: - Ald kéyta kirurgista poraa,
795L /795 / X95L / X5 / X95EX / M5L / M5 / nanog5LS: - Do not use a surgical bur 795/ 795 / X95L / X95 / XIEX / MI5L / M35 / nanodsLS: + No utiice una fresa quirrgica (EN60601-1-2), Ecnw HeoGxomu peviort, opaniecs K odytanetowy fnepy NSK. cranpapre [EC 60601-1 (EN 60601-1) m IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2).pu Heobxopumoct hivatalos NSK mérkakereskeddvel. 295L /795 / X95L / X95 / X95EX / MI5L / M5 / nano95LS: - Anvéind inte en kirurgisk 295L/795 /X95L/ X95 / X95EX / MOSL./ M5 / nano95LL: - Gebruik geen chirurgische boor die jonka maksimipituus on 25 mm tai enemman. Tallaisen poran kyttd kasitybkalun
with its maximum length of 25mm or longer. Using such bur with this handpiece may cuya longitud maxima sea de 25mm o superior. Si se utiliza una fresa de ese tipo con esta 2957795/ X95L / X95/ X95EX / MISL /M5 / nano9SLS: - 3anpellaetca ucnonb3osars OTPEMOHT ce 0GbPHETe Kbl BaLLVIA OTOPM3MPaH Tbprosey Ha NSK. ; 795L / 795 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS: + Ne hasznaljon 25 mm-es borr med dess maxlangd pa 25 mm eller langre. Anvandning av en sadan borr med detta 25 mm of langer is. Door dergelijke boor te gebruiken met dit handstuk, kunnen de lagers kanssa voi johtaa laakereiden ennenaikaiseen kulumiseen. Liséksi pora saattaa irrota
lead to premature abrasion of the bearings. In addition, sudden release, bend or pieza de mano puede ocasionarse una abrasion prematura de los cojinetes. Ademés, la fresa Xvpypryyeckvie 60pbl ¢ ATMHOI 25 MM 1 Gonee. Vicrionb30Bakie Takoro 60pa C AaHHbIM Z95L/795/X95L/X95 / X9SEX/MISL/M95 / nano9SLS: + He usnonssaiite xupypruen vagy észeti furot. llyen farébetét hasznalata esetén a csapagyak ido elétt handstycke kan leda till att lagren slits ut i fortid. Dessutom kan borren plétsligt sldppa, vroegtijdig beginnen schuren. Daamaast kan de boor plotseling losraken, buigen of breken. odottamatta tai taipua tai rikkoutua.
breakage of the bur may occur. podria soltarse, doblarse o romperse repentinamente. HaKOHEUHVIKOM MOXET MPUBECTI K MPEX7IEBPEMEHHOMY M3HOCY MOALIMMHIKOB. Kpowe Toro, 6op Gopep C MaKcUManHaTa My AbMKIHA OT 25 MM W MO-AbTbr. M3MON3BaHETO Ha Takbs Gopep elkophatnak. Ezen kiviil el6fordulhat, hogy a fiird hirtelen kiesik, meghajlik, vagy eltorik. bdjas eller ga sonder. Z8AL/Z85L /785 / X85L /X85: * Gebruik een FG-boor met korte schacht voor het product, want 7841 / Z85L / 285 / X85L /X85: - Kéyta tuotteessa lyhytvartista FG-poraa, koska
7841/ 785L / 785 / X85L /X85: * Use a short shank FG bur for the product because the 7841 /7851 / 785/ X85L /X85: + Utilice una fresa FG con adaptador corto para el producto, ya MOPMET BHE3AMHO BbINACTb, COTHYTLCA WM UTOMATBLCA. CTO31 HaKOHEUHVK MOXe Aia A0Befe A0 MpexaeBpemeHHa abpasia Ha narepuTe. Chbluo Taka 7841/ 785L / 785 / X85L /X85: - A termékhez rovid szaru FG farobetétet hasznaljon, Z84L / Z85L / 785 / X85L /X85: + Anvand en FG-borr med kort skaft for produkten, het handstuk heeft een zeer kleine kop. Als u een lange boor gebruikt met dit handstuk, kunnen de késityokalussa on miniatyyrip&d. Pitkén poran kéyttdminen késityokalussa voi johtaa
handpiece has the miniature head. Using a long bur with this handpiece may lead to que la pieza de mano cuenta con un cabezal en miniatura. Si se utiliza una fresa larga con Z84L/ 785/ 785/ X85L /X85: * UcnonbayiiTe ¢ AaHHbIM usaenvem 60p FG ¢ kopoTkvm MOXe [ja HACTbIM BHE3aMHO 0CBOBOX[jaBaHe, OrbBaHe W CuynBaHe Ha 6opepa. mert ennek a farénak miniatdr feje van. Ha ezzel a furéval hosszd szard farobetétet eftersom handstycket har ett miniatyrhuvud. En borr med langt skaft med detta lagers vroegtijdig beginnen schuren. Daamaast kan de boor plotseling losraken, buigen of breken. laakereiden ennenaikaiseen kulumiseen. Liséksi pora saattaa irrota odottamatta tai
premature abrasion of the bearings. In addition, sudden release, bend or breakage of the esta pieza de mano puede ocasionarse una abrasion prematura de los cojinetes. Ademas, la XBOCTOBMKOM, TOCKO/IbKY Y fJAHHOTO HaKOHEUHMKa MUHATIOpHAsA FonoBka. Z84L/Z85L /785 / X85L /X85: * M3non3gaiite 6opep FG ¢ Kbca OC € NPOAYKTa, 3alLoTo haszndl, akkor a csapagyak id6 el6tt elkophatnak. Ezen kiviil el6fordulhat, hogy a firé handstycke kan leda till att lagren slits ut i fortid. Dessutom kan borren plétsligt sléppa, Z45L: - Als u een boor gebruikt die 20-25 mm lang is, moet de werkdiameter binnen de hieronder taipua tai rikkoutua.
bur may occur. fresa podria soltarse, doblarse o romperse repentinamente. Mcnonb3oBaHue ANMHHOTO 60pa € AaHHbIM HAKOHEYHNKOM MOXET NPUBECTU K HaKOHEUHVKBT € C MMHUATIOpHa raBa. V13non3saHeTo Ha Abmbr 6opep C TO31 HaKOHEUHIK hirtelen kiesik, meghajlik, vagy eltorik. bojas eller gé sonder. opgegeven waarde vallen. Diamantboor: @ 2 mm of minder, carbideboor: @ 1 mm of minder Bij Z4 Jos kéytetaan poraa, jonka pituus on 20-25 mm, tydston I&pimitan on oltava alla
Z45L: - When using a bur with a length of 20-25mm, the working diameter must be Z45L: - Al utilizar fresas de 20-25 mm de longitud, el didmetro de trabajo debe estar dentro npexaeBpemMeHHOMY 13HOCY MOALIMMHIKOB. KpoMe TOro, 6op MOXeT BHe3arHO BbiNacTb, MOXe fja joBe/ie 0 Npex/aeBpeMeHHa abpasua Ha narepute. ChlLo Taka MOXe a HaCTbN Z45L: - 20-25 mm-nél hosszabb furészar haszndlata esetén az effektiv atmérének a Z45L: - Vid anvandning av en borr med en langd pa 20-25 mm, maste arbetsdiametern sommige types carbideboren moet u opletten voor oververhitting, want door de vorm van de top madritetyn mukainen. Timanttipora: 62 mm tai pienempi, karbidipora: 1 mm tai
within the value specified as below. Diamond Bur : g2mm or less, Carbide Bur : 1mm or del valor especificado a continuacion. Fresa de diamante: @ 2 mm o menos. Fresa de carburo: COTHYTBCA UM CTIOMATBCA. BHE3aMHO 0CBOGOXIABAHE, OrbBAHE WM CUyNBaHe Ha 6opepa. kovetkezékben megadott hatarértékeken beliil kell lennie. Gyémantfiro: 92 mm vagy ligga inom vérdet som anges nedan. Diamantborr: @ 2 mm eller mindre, Karbidborr: ¢ 1 van de boor, geraakt het koelwater (in de modus ""waterstraal"") niet tot bij de top. pienempi Joitakin karbidiporatyyppejé kéytettdessé tulee varoa ylikuumenemista:
less Be cgreful of gverheating when using some types of carbide bur, as the coolant © 1 mm o menos. Tenga cuidado con el sobreca‘!emamiento al usar algunos tipos de fresas de Z45L.: + Mpu Mcrionb3oBaHIM 6opa ANHOM 20-25 MM ero paboumii AUamMeTp AOMmKeH Z45L: + Korato u3non3sate 6opep ¢ AbmkiHa 20 — 25 MM, pabOTHUAT AnaMeTbp TpAGBa fa e B kisebb, karbidftré: 1 mm vagy kisebb.‘Egyes karbidftrok haszndlatakor tigyelni kell a mm eller mindre Var forsiktig med ()‘verh"ettning vid a"nvéndning av vissa typer av X65L / X65/ M65 / nano65LS : - Als de boorhouder gedurende langere tijd gesloten blijft zonder jaahdytysvesi (""vesisuihku""-tilassa) ei saavuta poran karkeé karjen muodosta johtuen.
water (in “water jet” mode) cannot reach the bur tip because of the shape of the tip. carburo, ya que el agua refrigerante (en modo “chorro de agua”) no puede alcanzar la punta COOTBETCTBOBATD YKa3aHHOMY HIDKE 3HaueHI0. ANMa3HbIi 6OP: 62 MM UK MeHee, 06XBaTa Ha CTOVHOCTHTE, OCOYEHN Mo-AoNy. [namaHTeH 6opep: 2 MM NV Mo-Manko, talheviilésre, mivel a héitviz (,vizsugar” izemmodban) nem tudja elérni a firé hegyét, karbidborrar, eftersom kylvatskan (i laget "vattenstrale” ) inte kan na borrspetsen pa dat die een boor bevat, kan het moeilijk zijin om de boor erin te plaatsen. - Vergeet de booraanslag XG?L /X685 / M65 / nanoB5LS : - Jos istukka jatetaan suIJetuk5| pitkiksi ajoiksi ilman,
X§5L /X85 / !VI65 / naln065LS e f lhe'c'huck is. left closed for an extendgd period de la fresa debido a la forma de la pqnta. ) ) TBEPAOCNNABHbIN 6OP: @1 MM WK MeHee TP UCMONb30BaHIM OPEfeNeHHbIX TTMOB Kap6uzeH 6opep: @1 MM M No-Manko BHUMABaiiTe 3a nperpABaHe, KOraTo M3non3saTe annak alakja miatt. ) o ) o grund av spetsens form. . ) . nietin de boqrhouder aan te brengen voor u er een CA-boor'i‘r.] plaats"t. Als de boor zpnder elﬂa__ pora on poran inen saattaa * Muista asentaa poran
without a bur_ inserted, it could bgcome_ difficult to insert the bur. * _Be sure to |nse_rt the X65L / X65 / M6_5 /nanoB5LS : . Siel portafresas'se deja c_e'rrgdp durante un periodo TBEP/IOCTUTABHbIX GOPOB COBIOAIITE OCTOPOKHOCTS, UTOBbI He FOMYCTUTL UX Neperpesa, TaK Kak HAKOM BU0Be KApBUAHI Gopepu, Thil KaTo BOAATa 32 OXNaXaHe (B PeXiM ,BOaHa CTpYA”) X§5I: / X65 / M65 / nano§5L$ HE vaa a tokmény hosszd |('f|ev|g marad zérva juropetgt XG?L / X65 / M65 / nan065_LS - 0m ch_uclsen harulam_nats sténgd und_er en Ifmgr_e booraansla_g in de boor_hout_ier komt te zitten, kunt u hem moeilijk verwut#eren. . G_ebrmk een p!dgtl_n |‘_stukkaan ennen C_A-po_ran asentavr‘n_l‘st;‘. Jgs pora on Bnr_mltetty istukkaan ilman
Bur Stopper in the chuck before inserting a CA bur. Once trapped in the chuck without prolongado sin una fresa insertada, podria ser dificil insertar una fresa OXTaaloLLaR BORA (B PeXUMe “CTPYA BOfibl" ) He MOXET IONACTb Ha KOHUMK Gopa 13-3a ero He MOXe [Ja JOCTVIr He Bbpxa Ha 60pepa 3apaav opviara Ha Bbpxa. nélkiil, akkor ez eti a flrd y « CAfuro L elétt mindig period utan att en borr satts in, kan det bli svért att sétta in borren. - Se till att sétta in HP-boor niet in combinatie met de booraanslag, want de boor zal niet volledig worden pidatintd, pora voi olla vaikea irrottaa. « Ald kayta poran pidattimen kanssa HP-poraa;
the Bur Stopper, the bur will be difficult to remove. - Do not use a HP bur in combination posteriormente. + Asegurese de insertar el tope de la fresa en la pinza antes de insertar una CreLAQUNECKOI POpMbL, X65L/X65/ M65 /nano65LS : » AKo 3aKTIOUBALLIIAT MEXaHII3bM GbAe OCTaBeH 3aTBOpeH 3a illesszen a tokmanyba egy furdiitkozot. Ha az (itk6zé hidnyaban a furé beesik a borrstoppet i chucken innan en CA-borr sétts in. Om borren satts in i chucken utan vastgemaakt, kan loskomen uit de boorhouder en zo letsel veroorzaken. - Gebruik geen CA-boor pora ei kiinnity kunnolla ja se saattaa irrota istukasta ja aiheuttaa loukkaantumisen. « Ald
with the Bur Stopper as the bur will not be fully secured and may disengage from the fresa de contra-angulo. Una vez que la fresa esté insertada en el portafresas sin el tope serd X65L/ X65/M65 / nanoB5LS : » ECM MaTpoH OCTaeTc 3aKpbiThiM B TeweHie JAINTENbHOrO NPOALAKUTENEH NepHon ;)T Bpeme 663 NOCTaBeH 60pep, MOXe A3 CTaHe TPYAHO tokményba, akkor nagyon nehéz kivenni onnan. * HP flréhoz ne haszndljon furéiitkdzot, borrstopp kan det bli svért att ta bort borren sedan. + Anvénd inte en HP-borr met korte schacht, want deze kan niet volledig worden vastgemaakt, kan loskomen uit de kdyta lyhytvartisia CA-poria; pora ei kiinnity kunnolla ja se saattaa irrota istukasta ja
chuck, causing an injury. + Do not use Short Shank CA burs as the bur will not be fully dificil sacarla. + No use una fresa de pieza de mano en combinacion con el tope de la fresa, ya N . ! mert az (itkdzé befogasa nem teljesen biztos, ezért kijuthat a tokmanybdl és sériilést tillsammans med borrstoppet, eftersom borren inte kommer att vara helt sékrad och kan boorhouder en zo letsel veroorzaken. - Meld alle ernstige incidenten die zich in verband met het aiheuttaa loukkaantumisen. - llmoita timén tuotteen yhteydessa ilmenevista vakavista
secured and may disengage from the chuck, causing an injury. * Report all serlous que la fresa no estard firmemente sujeta y podria soltarse del portafresas, causando Bpemenit 6?3yaauoaneHHoro Gopa, To s panbHeriuien Gyaet coo Bcrasity Gop. * Mepen BLBEKIaHeTO Ha Gopepa. - Yaepere ce, ue Cre nocTasuia cTonepa 2 Gopep & sakriodsalliis okozhat. * Ne hasznaljon rovid szar(l CA farét, mert, a furd befogésa nem teljesen biztos, sldppa fran chucken och pa sa sétt orsaka skador. + Anvénd inte en CA-borrar med korta product hebben voorgedaan zo snel mogelijk aan de fabrikant en de bevoegde nationale autoriteit. ongelmista viipymatta valmistajalle ja vastuulliselle kansalliselle viranomaiselle.
events related to the product i diately to the er and the r heridas. + No use fresas de contra-angulo con vastago corto, ya que la fresa no estara YCTaHOBKOVE TBepOCTNaBHOr0 Gopa CA obA3aTensHo BCTassTe 8 MaTpoH yriop 47 opa. Ecn MexaHy3bM, npeam fa nocraite Gopep CA. Bei nocrasert E3aK"'OQBa”‘J”ﬂ MEXaHN3bM ezért kijuthat a tokmanybdl és sériilést okozhat. - A termékkel kapcsolatos minden skaft, eftersom borren inte kommer att vara helt sakrad och kan slappa frén chucken och
national authority. firmemente sujeta y podria soltarse de la pinza, causando heridas. * Notifique 60p GyAeT 3aguKC1pOBaH B MATpOHe Ge3 3Toro ynopa, TO ero Gyaer IoKHo ussieus. - He Ges cronepa 3a Gopep, GopepbT e e TpyAe 3a oTcTpariAeare. - He usnionssaiire Gopep HP 8 stilyos eseményt azonnal jelenteni kell a gyarténak és az illetékes nemzeti hatésédgnak. pé sa sitt orsaka skador. + Meddela omgéende alla allvarliga incidenter som uppstar i
inmediatamente al fabricante o a la autoridad nacional competente cualquier incidencia grave vicronb3yiite 6op HP BvecTe ¢ ynopom 1 60pa, Tak Kak OH GyAeT 3aKCUPOBaH He MOTHOCTbI0 KOMBMHALWA CbC cTonepa 3a 6opep, Tbii KaTto 6opepbT HAMa Aa Gbjie HAMbIHO 3aKIioueH 1 samband med produkten till tillverkaren och behdrig nationell myndighet.
relacionada con el producto. 1 MOXeT OTCOENHUTLCA OT NaTPOHa, YTO NpUBEAET K TpasMme. * He ucnonb3yiite MOXe /ja Ce U3MTb3HE OT 3aKNIouBaLLNA MeXaHN3bM, NPUUNHABAIIKN HapaHABaHe. * He
TBepAOCNIaBHON 60p CA € KOPOTKUM XBOCTOBMKOM, TaK Kak OH OyeT 3adpuKcpoBaH He n3nonagatite 6opepn CA € Kbca O, Tbi KaTo 60pepbT HAMA Aa 6bAe HaMbITHO 3aKoYeH 1
MONHOCTBIO Y MOXET OTCORAVHUTLCA OT NATPOHA, YTO NPUBEAET KTPaBMe. * 0ﬂ|06b|)(cepbe3Hle MOXe Aia Ce U3NNb3He OT 3aKNYBaLMA MEXAHU3 DM, I'IpWWIHﬂBaVIKVI HapaHsABaHe. *
MPOUCLIECTBINAX, BO3HUKAIOLWX B CBA3W C NPOAYKTOM, ielyeT HesameannTebHO COOﬁLIJ,aTb JloknapBa Te BCUYKN CepunosHun cbbuTnA, CBbP3aHKN C NpOAYKTa, He3abaBHO Ha
¢MDME-HPOM3BODJATEJ1IO N KOMMETEHTHOMY HaLMOHaNbHOMY OpraHy. NPOV3BOAWTENA U OTFOBOPHWA HaLMOHaNeH opraH.
DE - Beriicksichtigen Sie beim Betrieb des Produkts immer die Sicherheit des Patienten. - Der IT - Durante I'utilizzo del prodotto, dare sempre priorita alla sicurezza del paziente. - Gli RO - Lautilizarea produsului, luati i in siguranta i+ Utilizatorii sunt EL -Katd Tov XEIpIopo Tou MPOIOVTOC va £XETE MAVTA UTIOYN GO TNV ACPAAELA TOU SL - Med uporabo izdelka vedno pazite na varnost pacienta. + Uporabniki so odgovorni DA - Tag hensyn il patlentens sikkerhed under brug af produktet. + Brugere er ansvarlig for PL - Podczas zabiegu zawsze pamietaj o bezpieczenstwie pacjenta. * Za kontrole dziatania
Benutzer ist filr die Funktionspriifung, Wartung und standige Uberpriifung dieses Produkts utenti sono responsabili del controllo del corretto funzionamento, della manutenzione e raspunzatori pentru controlul operational, intretinerea si inspectia continua a acestui produs. * Nu aoBevr. -O1xprioTeg givat umeuBuvol yia Tov €AeyX0 TOU XELPIOHOY, TN GUVTHPNON KAl T za nadzorovanje delovanja, vzdrZevanje ter stalne preglede izdelka. - Ne betjeni ol, og Iebende i af dette produkt. - Handstykket produktu oraz jego konserwacje odpowiedzialni sa uzytkownicy. * Nie demontuj
verantwortlich. - Versuchen Sie nicht, das Handstiick oder den Einsatz dell'ispezione continua del prodotto. - Non tentare di smontare o eil ti sau alterati piesa si cartusul, etc. cu exceptia cazurilor recomandate de NSK in acest GUVEXT ENTAPNON TOU TAPBVTOE TIPOIGVTOG. *Mnv amocuvappoloyeite f aMalete T razstavljajte ali spreminjajte rocnega instrumenta ali viozka itn., razen po priporocilih 0g patronen osv. mé ikke skilles ad eller zndres, med undtagelse af NSK's anbefalinger i koricowki, wktadu itp. i nie dokonuj modyfikacji, jesli nie sa one zalecane przez NSK w
auseinanderzubauen oder zu verdndern, etc., es sei denn, dies wird von NSK in diesem manipolo e il suo mgccanismo, ecc., se non secondo quanto raccomandato da NSK nel manual de utilizare. + Daca dispozitivul functioneaza anormal in timpul utilizarii, opriti imediat XEPoAaPn kat To péTopa, KT\, eKTG Kat av mpoTeivetau amé v NSK oto mapév Eyyetpidio podjetja NSK v teh navodilih za uporabo. *Ce ro¢ni instrument med uporabo ne denne brugermanual. - Hvis handstykket udviser unormal funktion under brug, skal niniejszej Instrukcji Obstugi. * Jesli w czasie pracy zaobserwujesz nienaturalna prace
Handbuch empfohlen. - Sollte das Handsttick nicht einwandfrei funktionieren, stellen Sie den presente manuale d'uso. * In caso di funzionamento anomalo del prodotto, sospenderne utilizarea acestuia si contactati distribuitorul dvs. NSK autorizat. + Produsul este livrat in stare XEIPIOHOU. *Z€ TEPIMmTwOn pn puatohoyikig Aerroupyiag TG xeipohaBrc Katd m xpron deluje pravilno, ga nemudoma prenehajte uporabljati in se obrnite na svojega brug af handstykket omgaende ophere, og din autoriserede NSK-forhandler skal koricéwki, natychmiast przerwij zabieg i skontaktuj sie ze swoim autoryzowanym
Einsatz sofort ein und nehmen Sie Kontakt mit Ihrem autorisierten NSK Fachhéndler auf. - Die immediatamente |'uso e contattare il distributore autorizzato NSK. - | prodotti vengono nesterila. Asigurati-va ca sterilizati produsul i freza inainte de utilizare. - Urmati specificatiile G, SIAKOYTE AUESWG TN XPHON TNE XEIPOAABAC KAl EMKOWVWVHTTE HE TOV pooblascenega prodajalca NSK. - Izdelek je dobavljen v nesterilnem stanju. lzdelek kontaktes. - Produktet leveres usterilt. Sorg for at sterilisere produktet og boret inden przedstawicielem NSK. - Produkt dostarczany jest w niesterylnym opakowaniu. Przed
Produkte werden im unsterilen Zustand ausgeliefert und miissen vor dem Gebrauch forniti in condizioni non sterili e devono essere sterilizzati in autoclave prima dell'uso. descrise in acest manual de utilizare privind presiunea, freza de utilizat, etc. - Efectuati functia E€0uo1080TNHEVO avTimpoowmo TN NSK. «To mpoiov mapadidetal oe pn in sveder morate pred uporabo sterilizirati. + Upostevajte specifikacije glede brug. - Overhold specifikationerne beskrevet i denne brugermanual vedrgrende zastosowaniem wysterylizuj produkt i wiertto. - Stnsm 5|e do specyfikacji opisanych w
autoklaviert werden. - Halten Sie sich an die in dieser Bedienungsanleitung - Seguire le specifiche tecniche elencate in questo manuale d'uso per la pressione obisnuité si verificérile de intretinere. * Functionarea instrumentului manual este permisa doar la AMOGTEIPWHEVN KATAOTAON. BEBAIWBEITE GTL EYETE AMOOTEIP(OEL TO MPOIGV Kall T oskrbovalnega tlaka, priporocenega svedra itn, navedene v teh navodilih za forsyningstryk, det bor, der skal anvendes, osv. - Udfer regelmassige funktions- og niniejszej instrukcji obstugi w zakresie cisnit go wiertta
beschriebenen technischen Daten beziiglich des Versorgungsdrucks, der zu dell alimentazione, la fresa da utilizzare, ecc. * Perform periodic operatlon and unitatile dentare care corespund standardelor IEC 60601-1 (EN 60601-1) si IEC 60601-1-2 (EN PPELA T T XPON. * AKOAOUBROTE TIC TPOBIAYPOAGEC TOU TIEPIYPAQOVIAL OTO TTApOV uporabo. - Izvajajte redna preverjanja delovanja in vzdrzevanja. - Ro¢nik lahko i j * Betjening af ha er kun tilladt pa dentale anordninger itd. + Wykonuj regularne kontrole dziatania i przeglady konserwacyjne. * Katnice mozna
verwendenden Frése, etc. - Fiihren Sie in regelmaBigen Abstanden Funkti {ifungen checks. - Il i del i & consentito 60601-1-2). + Contactati distribuitorul dvs. NSK autorizat daca sunt necesare reparatii. (510 YELL0] o'o WC TOOC TNV TAPOYH TEGNC, T £0a ToU TIPOKEITAl vl uporabljate samo na zobozdravstvenih napravah, ki ustrezajo standardoma IEC der er i overensstemmelse med standarderne IEC 60601-1 (EN 60601-1) og IEC wykorzystywac jedynie w unitach stomatologicznych zgodnych z normami IEC 60601-1
und Wartungen durch. - Der Betrieb des Handstiicks ist nur mit Zahnbehandlungsgeréten riuniti odontoiatrici conformi agli standard IEC 60601-1 (EN 60601-1) € IEC 60601-1- 2 7951 /795 / X95L / X95 / X95EX / MO5L / M35 / nano95LS: - Nu utilzati o freza chirurgicala cu EYXEIPE Xe o )t‘ 6‘ PO TV TIapc an' ”‘A' N ¢pe P 60601-1 (EN 60601-1) in IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). * Za mozna popravila se 60601-1-2 (EN 60601-1-2) - Kontakt din autoriserede NSK-forhandler, hvis der er behov (EN 60601-1) oraz [EC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). - Jesli zajdzie potrzeba dokonania
zuléssig, die die Normen IEC 60601-1 (EN 60601-1) und IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2) (EN 60601-1-2). In caso di riparazione, contattare il proprio distributore NSK autorizzato. lungimea maxima mai mare sau egala cu 25 mm. Utilizarea unei astfel de freze cu acest XPNOWOTIOINDEL KA. ~Nu’ lEEaVE,TETqK“'fOUCS EVXOUG AEIToUpYIac kat uvtnenons. * H obrnite na svojega pooblas¢enega prodajalca NSK. for reparation. naprawy, skontaktuj sie ze swoim autoryzowanym przedstawicielem NSK.
erfiillen. - Wenden Sie sich an Ihren autorisierten NSK Fachhandler, wenn Reparaturen 7951 /795 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS: + Non utilizzare una fresa instrument manual poate cauza abraziunea prematura a rulmentilor. in plus, poate sa aiba loc Aermoupyia Trc xeipohafric emrpénetal Lévo oz odovtiatpikés povdbeg now mnpolv ta 795L / 795 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M5 / nano95LS: -+ Ne uporabljajte 795L / 295 / X95L / X95 / X95EX / MI5L / M95 / nano95LS: - Du ma ikke bruge et 7951 /795 / X95L / X95 / X95EX / M5L / M5 / nano95LS: - Nie wolno stosowac wiertet
erforderlich sind. chirurgica con una lunghezza massima di 25mm o superiore. L'uso di tale fresa con eliberarea brusca, indoirea sau ruperea frezei. mipdtuna IEC 60601-1 (EN 60601-1) kat IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). * EMmKowwvriOTe e kirurskega svedra z najve¢jo dolzino 25 mm ali ve¢. Ce s tem roénikom uporabljate kirurgisk bor med en maksimum l&engde pa 25 mm eller lengere. Brugen af et sadant i 0 diugosci y j 25 mm lub wiecej. Uzycie takiego wiertta w
795L /795 / X95L / X95 / X95EX / MO5L / M95 / nano95LS: - Verwenden Sie keine questo manipolo potrebbe causare | anticipata dei i. Inoltre p 7841/ 7851 / 785 / X85L /X85: + Utilizati o freza FG cu tija scurta pentru produs deoarece Tov E€ouciodotnpiévo ekmpéawno e NSK av xpeidloveal emokeveg, taksen sveder, lahko pride do pred¢asne obrabe lezajev. Poleg tega se lahko sveder bor med dette handstykke kan medfre for tidlig slitage af lejerne. Derudover kan der tej katnicy moze prowadzi¢ do przedwczesnego starcia tozysk. Dodatkowo moze doj$¢ do
chirurgischen Fréser/Schleifer mit einer maximalen Lénge von 25mm oder l4nger. Die verificarsi il distacco improwviso, la piegatura o Ia rottura della fresa. instrumentul manual are capul miniatural. Utilizarea unei freze lungi cu acest instrument manual 2951 /795 /X95L / X95 / X9SEX / M95L / M95 / nano95LS: + Mnv xpnaiporotoete nenadoma iztakne, zvije ali zlomi. forekomme utilsigtet frigarelse af boret, det kan beje eller braekke. nagtego zwolnienia, wygiecia lub pekniecia wiertfa.
Ver eines solchen Fra ifers mit diesem Handstiick kann zur vorzeitigen 7841 /7851 / 285/ X85L /X85: - Utilizzare un gambo corto FG della fresa per il prodotto poate cauza abraziunea prematura a rulmentilor. in plus, poate sa aiba loc eliberarea brusca, XEIPOUPYIKM 9PECQ HE HEYIOTO prikog 25 mm kat dvaw. H xprion piag Tétolag gpelas pe Z84L / Z85L / 785 / X85L /X85: - Za pripomocek uporabite sveder FG s kratkim Z84L / Z85L / 785 / X85L /X85: * Brug et kortskaftet FG-bor i instrumentet fordi 7841/ 785L /785 / X85L /X85: * Z tym produktem nalezy stosowac wiertta FG z krétkim
Abnutzung der Kugellager fiihren. Dartiber hinaus kann sich der Fréser/Schleifer versehentlich in quanto il manipolo dispone della testina miniature. L'uso di una fresa lunga con questo indoirea sau ruperea frezei. autAv T Xelpohapr propei va o8nyroet oe mpéwpn TP Twv pouepav. Emmhéov, vpenjalnim nastavkom, saj ima ro¢nik miniaturno glavo. Ce s tem ro¢nikom héandstykker er udstyret med et miniature hoved. Hvis du anvender et langt bor med dette trzonem, poniewaz katnica ma miniaturowa gtowice. Uzycie dtugiego wiertta w tej
losen, verbiegen oder brechen. manipolo potrebbe causare I'abrasione anticipata dei cuscinetti. Inoltre potrebbero Z45L: - Atunci cand utilizati o freza cu lungimea de 20-25 mm, diametrul de lucru trebuie sa fie evBéxetal va napouoiaoTei agiki amodéapieuon, kauyn 1 Bpavon e gpedac. uporabljate dolg sveder, lahko pride do pred¢asne obrabe lezajev. Poleg tega se héandstykke, risikerer du for tidlig slitage af lejerne. Derudover kan der forekomme katnicy moze doprowadzi¢ do przedwczesnego starcia fozyska. Dodatkowo moze dojé¢
7841 /7851 / 785 / X85L /X85: - Verwenden Sie filr dieses Produkt eine Kurzschaft FG Frase, verificarsi il distacco improwviso, la piegatura o la rottura della fresa. mai mic decét valoarea specificatd de mai jos. Freza din diamant: 2 mm sau mai mic, Freza din 7841/ Z85L / 785 / X85L /X85: + Xpnoponojote gpéla FG HiKpoL oTeAéXOUG yia To lahko sveder nenadoma iztakne, zvije ali zlomi. utilsigtet frigarelse af boret, det kan bgje eller braekke. do nagtego zwolnienia, wygiecia lub pekniecia wiertta.
da das Handstiick iber einen Mini-Kopf verfiigt. Die Verwendung eines langen Z45L: - Quando si utilizza una fresa con lunghezza di 20-25 mm, il diametro di lavoro carburd: 91 mm sau mai mic Aveti grija la supraincalzire atunci cand utilizati unele tipuri de freza TIPOIOV, EMEISN N XePOAaBr £Xel LIKPOOKOTTIK| KEQa. H xprion Hakplag ppelac pe auth Z45L - Pri uporabi svedra dolZine 20-25 mm mora biti delovni premer v okviru Z45L: - Nar du bruger et bor med en Iengde pd 20-25 mm, sa skal arbejdsdiameteren Z45L: - Gdy stosowane jest wiertto o dtugosci 20-25 mm, srednica robocza musi
Frasers/Schleifers mit diesem Handstiick kann zur vorzeitigen Abnutzung der Kugellager deve rientrare nei valori specificati di seguito. Fresa diamantata: 92 mm o inferiore, Fresa din carburd, deoarece apa de ricire (in modul ,jet de apa™ ) nu poate ajunge la vérful frezei din n XelpohaPn purmopei va odnyroeL g powpn TPIRA Twv poulepdv. Emmiéov, evdéxetat spodaj navedene zadevne vrednosti. Diamantni sveder: 92 mm ali manj, karbidni ligge indenfor intervaller: Di : g2 mm eller mindre, karbidbor: g1 miescic sie w zakresie podanym ponizej. Wiertto diamentowe: @ 2 mm lub mniej, wiertio
filhren. Dariiber hinaus kann sich der Fraser/Schieifer versehentlich I6sen, verbiegen oder al carburo: @1 mm o inferiore Quando si utilizzano alcuni tipi di fresa al carburo, fare, cauza formei varfului. Va mapouotacTel Eagviki amodéopeuon, kapyn 1 8pavon e epélac. sveder: @1 mm ali manj Pri uporabi nekaterih vrst karbidnih svedrov obstaja mm eller mindre Veer forsigtig for at undga overhedning under brug af visse typer karbidowe: @ 1 mm lub mniej Nalezy uwazac na przegrzewanie, gdy stosowane sa pewne
brechen. poiché |'acqua refrigerante (in modalita “getto d'acqua”) non & in grado di raggiungere la X65L / X65 / M65 / nanoB5LS : - Dacd mandrina raméne inchisd mai mult timp fara o freza Z45L: - Otav Xpnoipomoleite gpéla prkoug 20-25 mm, ) SIGHETPOC Epyacia MpEmeL va nevarnost pregrevanja, saj zaradi oblike konice hladilna voda (v nacinu »vodni karbidbor, da kelevandet (i ""sprinkler"" indstilling) ikke kan na spidsen af boret pga. rodzaje wiertet karbidowych, gdyz woda chtodzaca (w trybie ze strumieniem wody) nie
2451 - Wenn Sie einen Fréser/Schleifer mit einer Lange von 20 bis 25 mm verwenden, muss punta della fresa a causa della forma della punta. introdusd, poate fi dificil de introdus freza. + Asigurati-va ca introduceti opritorul frezei in mandrina €lval evtc TG TIpAC mou kabopileTal mapakdTw: Alapaviogpéla: @2 mm A Aiy6tepo, curek«) ne more priti do konice svedra. spidsens udformning. dociera do koricowki wiertta ze wzgledu na ksztatt koricowki.
der nutzbare Durch dem Wert entsprechen. X65L / X65 / M65 / nano65LS : - Se il mandrino viene lasciato chiuso per un periodo di Tnainte de a introduce o freza CA. Odata prins in mandrina féra opritorul frezei, freza va fi dificil de Op#la kapPidiou: @1 mm A Aiyotepo EXETE To vou 0ag yia unepBéppavan Katd T xeron X65L / X65 / M65 / nanoB5LS : - Ce vpenjalna glava brez vstavljenega svedra ostane X65L / X65 / M65 / nano65LS : « Hvis spandepatronen efterlades lukket i l&ngere X65L / X65 / M65 / nano65LS : « Jesli uchwyt pozostanie zamkniety przez dtugi czas bez
Diamantbohrer: 32 mm oder weniger, Hartmetallbohrer: m mm oder weniger Achten Sie beim tempo prolungato senza fresa inserita, I'inserimento della fresa potrebbe risultare scos. + Nu utilizati o freza HP in combinatie cu opritorul de freza deoarece freza nu va fi fixata opIopEvY UMWY PPELaC KapBIBiou, KaBEC To vepd YUENG (0T Aertoupyia ™ekToEeuanc dalj ¢asa zaprta, lahko to oteZi vstavljanje svedra. - Pred vstavitvijo svedra CA je tidsrum uden et isat bor, kan det vaere vanskeligt at is@tte et bor. + Serg for at isette wtozonego wiertta, moze by¢ trudno pozniej wiozy¢ wiertto. - Nalezy pamietac o
Gebrauch einiger Arten von Hartmetallbohrern auf Uberhitzung, da das Kiihlwasser (im Modus difficoltoso. * Assicurarsi di inserire lo Stopper nel mandrino prima di inserire una complet si se poate decupla din mandrind, cauzand vatémarea corporald. « Nu utilizati freze CA cu VEpOU™ A . . 2 . . . treba v vpenjalno glavo vstaviti zaporo svedra. Sveder bo tezko izvleci, ¢e se zagozdi borstopperen i spendepatronen inden du isztter et CA-bor. Nar forst boret sidder fast i umieszczeniu stopera do wiertta w uchwycie przed umieszczeniem wiertta CA. Jesli
P ] A ] X ’ ) L . A - ) - N poU™) Sev UMopEi va TACEI 0TO AKPO TG PPELAC AGYW TOU OXUATOC TOU GKPOU. e ) o ] " 5 h e : ; A
.Munddusche “) die Bohrerspitze aufgrund der Form der Spitze nicht erreichen kann. fresa CA. Se la fresa é bloccata nel mandrino senza lo Stopper diventa difficile tija scurta deoarece freza nu va fi fixatd complet si se poate decupla din mandrina, cauzand X65L/X65/ M65 / nano65LS : + Av n Sidtan ocUc@iyEng mapapeivel KT yia peyaho v vpenjalni glavi brez vstavljene zapore svedra. + Svedra HP ne uporabljajte skupaj z spandepatronen, er det vanskeligt at udtage det. - Du ma ikke bruge et HP-bor sammen wiertto CA zostanie umieszczone w uchwycie bez stopera, bedzie trudno je wyjac. - Nie
X65L / X65 / M65 / nanoB5LS : + Wenn die Spannvorrichtung iiber einen langeren Zeitraum rimuoverla. * Non utilizzare una fresa HP assieme allo Stopper poiché la fresa non vatamarea corporala. - Notificati imediat producatorul sau autoritatile nationale competente L ; . P PR B} ! zaporo svedra, saj sveder pri tem ne bo trdno namescen, zato se lahko sname z med borstopperen, idet boret ikke vil sidde ordentligt fastspaendt og derfor kan Igsne sig wolno stosowac wiertta HP w potaczeniu ze stoperem do wiertta, poniewaz wiertto nie
ohne eingesetzten Bohrer verschlossen bleibt, konnte sich das Einsetzen des Bohrers sarebbe assicurate completamente e potrebbe sganciarsi dal mandrino causando despre orice incident grav care a survenit asupra produsului. xpow}<o bidomnua X“’,p':,va ,EXEI eloaxBel (P'PE(U, uno?zl va E“{m GUUKO)‘O, vamnf)esmesl vpenjalne glave in povzroci telesne poSkodbe. * Ne uporabljajte svedrov CA s fra onen og forarsage p + Du ma ikke bruge kortskaftet CA-bor zostanie wowczas w petni osadzone i moze wypas¢ z uchwytu, powodujac uraz u
schwierig gestalten. + Setzen Sie auf jeden Fall einen Ti in die Sp ichtung lesioni. + Non utilizzare frese a gambo corto CA perché non sarebbero assicurate n ¢peCa. - BePawBeite om éxete TomoBetroet to oténep gpélac om Sidtatn abopiyéne kratkim vpenjalnim nastavkom, saj sveder pri tem ne bo trdno namescen, zato se fordi boret ikke vil sidde ordentligt fastspandt og derfor kan losne sig fra pacjenta. + Nie stosowac wiertet CA z krétkim trzonem, poniewaz wiertto nie zostanie w
ein, bevor Sie eine CA-Frase einsetzen. Wenn der Bohrer ohne Tiefenanschlag in die completamente e potrebbero sganciarsi dal mandrino causando lesioni. + Segnalare TIPWV 4o TV El0aywyn pia¢ ‘{’PE(C‘F CA. AvmayGeutel om biragn °U°¢'V§”C Xwpicto lahko sname z vpenjalne glave in povzroci telesne poskodbe. - Vse resne dogodke v spandepatronen og forarsage per - Alvorlige . der matte opst i petni osadzone i moze wypas¢ z uchwytu, powodujac uraz u pacjenta. - Powazne
Spannvorrichtung eingesetzt wird, ist es schwierig, den Bohrer wieder aus der Spannzange zu immediatamente al produttore e all'ente nazionale competente tutti gli incidenti gravi atonep ppeCag, n gpéla Ba elvar Shokoho va agaipeBei. + Mnv xpnoiponolioeTe ppéla 2zvezi z izdelkom nemudoma sporocite proizvajalcu in pristojnemu nacionalnemu forbindelse med brugen af produktet, skal omgaende indberettes til producenten og den zdarzenla zwmzane z produktem nalezy mezwlocznle zgtaszac producentowi i
entfernen. + Nutzen Sie die HP-Fréise nicht mit dem Tiefenanschlag, da der Bohrer nicht eventualmente connessi con il prodotto. HP oe cuvduaopo pe To aTomep @péda, kabu n ppela Sev Ba aopahioe! eviehi kat organu. ansvarlige nationale myndighed. iedniej krajowej j .
vollstandig gesichert wére, und sich aus der Spannvorrichtung Isen konnte, was zu urnopei va anepnhakel amo T Sidtaén oUoPIyENG, TPOKAAWVTAG TPAVUATIONO. * Mnv
Verletzungen fiihren kann. - Nutzen Sie keine CA-Frasen mit kurzem Schaft, da der Bohrer Xenotponowroete ppéCec CA pukpou otehéxoug, kabug n ppéda dev Ba acpahice! eviehuwg
nicht vollstandig gesichert wére und sich aus der Spannvorrichtung lésen konnte, was zu Kal Yropei va amepmAakei amé t Siatagn o0o@ygng, mPOKaAWVTAG TPAUHATIONO. *
Verletzungen fiihren kann. - Melden Sie alle im Zusammenhang mit dem Produkt AVaQEPATE AUEWG OTOV KATAOKEVAOTH Kl OTIG ApHOSIES EBVIKEG apxég OAa Ta coPapd
auftretenden schwerwiegenden Vorkommnisse unverziiglich dem Hersteller und der TIEPIOTATIKA TTOU TIPOKUTTTOUV GE OXECT HIE TO TTPOIOV.
zustandigen nationalen Behdrde.
FR - Lorsque vous utilisez le produit, veillez a toujours vous assurer de la sécurité du PT - Considere sempre a seguranca do paciente quando manusear o instrumento. * Os CS - P¥i provozu vjrobku vzdy dbejte na bezpe¢nost pacienta. - Uzivatelé jsou odpovédni za SK - Pri pouzivani tohto produktu vzdy zvaZujte bezpe¢nost pacienta. - PouZivatelia su HR - Pri upotrebi proizvoda uvijek razmotrite sigurnost pacijenta. + Korisnici su odgovorni za ZH - BEARESE, B IBERANTS, - EAEEREANERZERGIES TR - Uriinii kullanirken hastanin gﬁvenliéini daima 6n planda tutun. - KuIIanlcnar bu driiniin

patient. * Les utilisateurs sont responsables des vérifications opérationnelles, de
I'entretien et de I'inspection permanente de cet appareil. - Ne démontez pas et ne
modifiez pas la piéce a main, la cartouche, etc., sauf si NSK vous le recommande dans

utilizadores sdo responséveis pelo controlo operacional, pela manutencéo e pela
inspecéo permanente do instrumento. - N&o tente desmontar ou modificar o instrumento
e rotor, exceto da forma recomendada pela NSK neste Manual de Instrucdes. - Se a

provozni fizeni, Gdrzbu a prabé&znou kontrolu tohoto vyrobku. + Nedemontujte ani
neupravujte nasadec ani rotor apod. kromé toho, co doporucuje spole¢nost NSK v tomto
navodu k obsluze. - Pokud by nasadec pfi pouZiti fungoval nestandardnim zpUsobem,

zodpovedni za ovlddanie pocas prevadzky, udrzbu a neustalu kontrolu tohto
produktu. - Nedemontujte ani neupravujte ndsadec a viozku atd', iba ak to v tejto
prirucke na obsluhu odpordca spolo¢nost NSK. + Ak pocas pouZivanie nebude nasadec

kontrolu rada, odrzavanje i kontinuiranu provjeru ovog proizvoda. *

Nemojte rastavljati ili

mijenjati nasadni instrument i rotor, itd. osim onako kako to preporucuje tvrtka NSK u ovom

priruniku za uporabu.

* Ako nasadni instrument neuobicajeno funkcionira tijekom uporabe,

3 TEHAMEEAR T, - BRIE NSK THEARFFMBHFRE, BRI
- ERBRREREFREEALES, BRI ER, JHHE NSK R KIR
o - AREMEXBEYFERBEMRE, FANABAERNRESAE,

kt
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ve siirekli inden sorumludur + Bu

Kullanma Kilavuzunda NSK taraflndan Gnerilenler disinda bashdi, kartusu vb. parcalarina
ayirmayin veya {lizerinde dedisiklik yapmayin. *

Bashigin kullanim esnasinda anormal

ce mode d'emploi. + Si le produit ne fonctionne pas correctement, arrétez turbina ndo funcionar corr a utilizagdo e contacte um okamzité preruste pouzivani nasadce a obratte se na autorizovaného prodejce fungovat normaine, prestante ho okamzite pouzivat a obratte sa na autorizovaného odmah prestanite koristiti nasadni instrument i obratite se ovlastenom prodavacu tvrtke MTFREFREROME, FIMHRRAOEMRS, - EHGE L HERE, - # sekilde Ja bashigin hemen yetkili NSK saticinizla iletisime
immédiatement de I'utiliser et contactez votre distributeur NSK agréé. « Les produits sont distribuidor autorizado NSK. * Os instrumentos seguintes néo séo fornecidos spolecnosti NSK. - Vyrobek je dodavan v nesterilnim stavu. Nezapomenite vyrobek a obchodného zastupcu spolo¢nosti NSK. « Produkt sa doddva nesterilny. Pred pouzitim NSK. « Proizvod se isporucuje u nesterilnom stanju. Obavezno sterilizirajte proizvod i svrdlo SE1ERETE AT & IEC 60601-1 (EN soem -1) #0 IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2) 1Z A () 5F 4 6§ gegin. - Uriin steril olmayan bir durumda teslim edilir. Uriinii ve frezi kullanmadan énce
livrés non stériles et doivent étre stérilisés en autoclave avant de les utiliser. - Suivez les esterilizados e devem ser colocados em autoclave antes da utilizagdo. - Siga as vrtacek pred poufzitim sterilizovat. + Dodrzujte specifikace popsané v tomto néavodu k produkt aj vrték sterilizujte. - DodrZiavajte Specifikacie popisané v tejto prirucke na prije uporabe. - Slijedite specifikacije opisane u ovom prirucniku za uporabu kako biste REE LIRME. - BREME, FBHHE NSK IZENIEmRIE, mutlaka sterilize edin. + Bu kullanma kilavuzunda belirtilen basing saglama, kullanilacak
spécifications détaillées dans ce mode d'emploi en ce qui concerne la pression especificacdes descritas neste manual de instruces para aplicar pressao, a broca a obsluze, pokud jde o tlak pohonného vzduchu, pouZity vrtacek atd. - Provadéjte obsluhu, ktoré sa tykaju dodavky tlaku, aky vrtdk pouZivat atd. - Pravidelne kontrolujte osigurali opskrbu tlakom, upotrebu svrdla, itd. « Provodite redovite provjere funkcije i 7951 /795 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M5 / nano95LS: - & 77 1 Fi & A & £ & 25mm frez gibi hususlara iliskin teknik 6zelliklere uyun. - Diizenli islev ve bakim kontrollerini

d'alimentation, la fraise a employer, etc. * Réalisez régulierement des controles
d'entretien et fonctionnels. + Le fonctionnement de I'instrument n'est autorisé que sur
des unités dentaires conformes aux normes IEC 60601-1 (EN 60601-1) et IEC 60601-1-2
(EN 60601-1-2). - Contactez votre distributeur NSK agréé si des réparations sont
nécessaires.

Z95L /795 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS: - N'utilisez pas de fraise
chirurgicale a la longueur maximale de 25mm ou plus. L'utilisation de ce genre de fraise
avec cet instrument peut entrainer une abrasion prématurée des roulements. De plus, la
fraise risque de se détacher, de se plier ou de se casser soudainement.

7841/ Z85L / 785 / X85L /X85: - Utilisez une fraise FG a tige courte pour le produit, car
I'instrument a une téte miniature. L'utilisation d'une fraise longue avec cet instrument
peut entrainer une abrasion prématurée des roulements. De plus, la fraise risque de se
détacher, de se plier ou de se casser soudainement.

Z45L: - Lors de I'utilisation d'une fraise de 20-25 mm de long, le diameétre de travail doit
étre conforme aux valeurs spécifiées ci-dessous. Fraise diamantée : @2 mm ou inférieur,
fraise en carbure : @1 mm ou inférieur Attention a toute surchauffe lors de I'utilisation de
certains types de fraises en carbure, car |'eau de refroidissement (en mode « jet d'eau »)
ne peut pas atteindre I'extrémité de la fraise a cause de la forme de celle-ci.

X65L / X65 / M65 / nano65LS : - Si la piece de serrage est laissée fermée pendant
une période prolongée sans qu'une fraise soit insérée, il peut étre difficile d'insérer
la fraise. * Vérifier que I'arrét de fraise est inséré dans la griffe avant d'insérer une fraise
CA. Dés que la fraise est piégée dans la griffe sans arrét de fraise, elle sera difficile a
retirer. + Ne pas utiliser une fraise HP avec I'arrét de fraise,car la fraise ne sera pas
totalement bloguée et pourrait se détacher de la griffe, occasionnant une blessure. * Ne
pas utiliser des fraises CA @ mandrin court puisque la fraise ne sera pas totalement
bloquée et qu'elle pourrait se détacher de la griffe, occasionnant une blessure. * Veuillez
S|gnaler sans delal tout |nC|dent grave ayant un rapport avec le produit au fabricant, ainsi
qu'a I'admini ¢ en la matiere.

utilizar, etc. - Realize inspecdes regulares de funcionamento e de manutencdo. - A
utilizagdo do instrumento apenas € permitida em unidades dentarias em conformidade
com as normas IEC 60601-1 (EN 60601-1) e IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). Contacte
um distribuidor autorizado NSK se forem necessérias reparacdes.

Z95L /795 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS: - Néo utilize uma broca
cirdirgica com o comprimento méximo de 25mm ou mais longa. A utilizagao deste tipo de
broca com este instrumento pode resultar na abraséo prematura dos rolamentos. Além
disso, pode ocorrer a libertacdo repentina, deformagao ou quebra da broca.

Z84L / Z85L / 785 / X85L /X85: - Utilize uma broca FG de mandril curto para o
instrumento porque o instrumento tem a cabeca miniatura. A utilizagdo de uma broca de
mandril longo com este instrumento pode resultar na abrasdo prematura dos
rolamentos. Além disso, pode ocorrer a libertagdo repentina, deformacao ou quebra da
broca.

Z45L: + Quando utiliza uma broca com um comprimento entre 20 e 25 mm, o didmetro
de funcionamento deve estar dentro do valor especificado abaixo. Broca em diamante:
82 mm ou menos, broca de carboneto: g1 mm ou menos Tenha cuidado com o
sobreaquecimento quando utiliza alguns tipos de brocas de carboneto, uma vez que a
agua de arrefecimento (no modo “jato de dgua” ) néo alcanca a extremidade da broca
devido a forma da extremidade.

X65L / X65 / M65 / nano65LS : + Se o mandril for mantido fechado durante um periodo
de tempo extenso sem que a broca esteja inserida, podera tornar-se dificil inserir a
broca. - Certifique-se de que insere o fixador da broca no mandril antes de inserir uma
broca CA. Depois de ser presa no mandril sem o fixador da broca, serd dificil remover a
broca. + N&o utilize uma broca HP em conjunto com o fixador da broca, uma vez que a
broca ficaré totalmente presa e podera soltar-se do mandril, causando lesdes. + Nao
utilize brocas CA de mandril curto, uma vez que a broca ficara totalmente presa e podera
soltar-se do mandril, causando lesdes. * Notifique imediatamente o fabricante e a
autoridade nacional responsavel de todas as ocorréncias graves que ocorrerem
relacionadas com o produto.

pravidelné kontroly funkce a idrzby. * Drzék je mozné provozovat pouze se
stomatologickymi jednotkami, které splfiuji standardy IEC 60601-1 (EN 60601-1) a IEC
60601-1-2 (EN 60601-1-2). - Pokud je potfeba oprava, obratte se na autorizovaného
prodejce spolecnosti NSK.

Z95L /795 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS: - NepouZivejte chirurgicky
vrtdk o maximalni délce 25 mm nebo del$i. Pokud pouZijete takovy vrtak v kombinaci s
timto drzakem, mUze dojit k pred¢asné abrazi lozisek. Kromé toho muize dojit k nahlému
uvolnéni, ohnuti nebo poskozeni vrtaku.

7841/ 785L / 285 / X85L /X85: + S timto zafizenim pouZivejte kratky FG vrtak s dfikem,
jelikoz drzak ma miniaturni hlavu. Pfi pouZiti dlouhého vrtaku s timto drzakem muze dojit
k predcasné abrazi lozisek. Kromé toho mGze dojit k nahlému uvolnéni, ohnuti nebo
poskozeni vrtaku.

Z45L: - PYi pouziti vrtaku o délce 20-25 mm musi byt funkéni pramér v rozmezi
uvedeném nize. Diamantovy vrtak: @ 2 mm nebo mensi, karbidovy vrtak: @ 1 mm nebo
mensi Dbejte na to, aby nedoslo k prehfati, pokud pouzivate néktery z typt karbidovych
vrtaku, jeliko chladici kapalina (v rezimu ,vodni tryska“) nedosahne k hrotu vrtaku z
dtvodu tvaru hrotu.

X65L / X65 / M65 / nano65LS : + Pokud ponechéate Celisti uzaviené delsi dobu, aniz byste
vlozili vrtak, maze byt obtiznéjsi vloZit vrtak. - Nezapomenite vloZit stopku vrtaku do
Celisti, nez vlozite CA vrtak. Jakmile je vrtak uchycen v celistich bez stopky vrtéku, bude
obtizné&jsi jej vyjmout. + Nepouzivejte HP vrtak v kombinaci se stopkou vrtaku,
jelikoz vrtak nebude pevné zachycen a muze se z Celisti uvolnit a zpUsobit
poranéni. - Nepouzivejte krdtké CA vrtaky s dfikem, jelikoz vrtdk nebude pevné
uchycen a mize se z Celisti uvolnit a zpUsobit poranéni. * VSechny zavazné pripady
souvisejici s pouzitim vyrobku neprodlené nahlaste vyrobci a odpovédnému narodnimu
(Fadu.

funkciu produktu a vykonavajte pravidelnd tdrzbu. - Prevadzka nadstavca je povolena
len na stomatologickych jednotkach, ktoré s v stlade s normami IEC 60601-1 (EN
60601-1) a IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). - Ak je potrebna oprava, obratte sa na
autorizovaného obchodného zastupcu spolocnosti NSK.

795L /795 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M5 / nano95LS: + Nepouzivajte chirurgicky
vrték s maximalnou dfzkou 25 mm alebo viac. Ak budete takéto vrtaky pouZivat spolu s
nadstavcom, moze dojst k pred¢asnému opotrebovaniu lozisk. Okrem toho sa mdze
vyskytnit nahle uvolnenie, ohnutie alebo zlomenie vrtaka.

Z84L / 785L / 785 / X85L /X85: * Spolu s tymto vyrobkom pouZivajte len FG vrtak s
kratkym drziakom, pretoze nadstavec méa miniatirnu hlavu. Ak budete s tymto
nadstavcom pouzivat dihy vrtdk, mdze dojst k predcasnému opotrebovaniu lozisk. Okrem
toho sa mdze vyskytnit nahle uvolnenie, ohnutie alebo zlomenie vrtaka.

Z45L: - Ak budete pouzivat vrtdk s dlzkou 20 - 25 mm, pracovny priemer musi
zodpovedat nizSie uvedenym hodnotdm. Diamantovy vrtak: ¢ 2 mm alebo menej,
Karbidovy vrtdk: 1 mm alebo menej Pri pouzivani karbidovych vrtakov dbajte na to, aby
nedoslo k prehriatiu, pretoZe chladiaca voda (v reZime ,vodna tryska“) nedosiahne hrot
vrtéka z dovodu tvaru hrotu.

X65L / X65 / M65 / nano65LS : + Ak je objimka ponechand zatvorend dihsi ¢as a bez
vrtdka, zavedenie nového vrtaka nebude jednoduché. - Pred vlozenim CA vrtaka
skontrolujte, i ste vioZili zardzku vrtdka. Ak ste ho vioZili bez tejto zarazky, bude ho tazké
odtial vybrat. - NepouZivajte HP vrtdk spolu so zarazkou vrtéka, pretoZe vrtdk nebude
liplne zablokovany a mdze sa z objimky uvolnit, a tym spdsobit zranenie. + NepouZivajte
CA vrtaky s kratkym drziakom, pretoZe vrtak nebude Uplne zablokovany a mézZe sa z
objimky uvolnit, a tym spdsobit zranenie. - Akékolvek zavazné udalosti, ktoré sa
vyskytn v suvislosti s vyrobkom, bezodkladne oznamte vyrobcovi a prislusnému
Statnemu organu.

odrzavanje. * Rucni se dio smije up ljavati samo na

jedinicama koje su

sukladne sa standardima IEC 60601-1 (HR EN 60601-1) i IEC 60601-1-2 (HR EN

60601-1-2). - Obratite se ovlastenom prodavacu tvrtke NSK ako su potrebni popravci.

7951 /795 / X95L / X95 / X95EX / MI5L / M95 / nano95LS: + Ne upotrebljavajte svrdlo Cija je
duzina 25 mm ili veca. Uporaba navedenog svrdla s ovim ru¢nim dijelom moze uzrokovati
preuranjeno troSenje lezajeva. Osim toga, moze doci do naglog otpustanja, savijanja ili

pucanja svrdla.

7841/ 785L / 785 / X85L /X85: « Upotrebljavajte svrdlo FG kratkog tijela jer je rucni dio
opremljen minijaturnom glavom. Uporaba dugog svrdla s ovim ru¢nim dijelom moze
uzrokovati preuranjeno troSenje lezajeva. Osim toga, moze doci do naglog otpustanja,

savijanja ili pucanja svrdla.

Z45L: - Prilikom koristenja svrdla duZine 20 — 25 mm, radni promjer mora biti unutar
vrijednosti navedene u nastavku. Dijamantni svrdio : @2 mm ili manje, Karbidno svrdlo: 91 mm
ili manje Pazite na pregrijavanje kada se koristite nekim vrstama karbidnog svrdla jer

rashladno sredstvo (u nacinu »mlaz vode«) ne moze dosegnuti vrh svrdla zbog oblika vrha.

X65L / X65 / M65 / nano65LS : « Ako se glava ostavi zatvorenom dulje vremensko razdoblje,

a da se svrdlo ne umetne, umetanje svrdla moze biti otezano.

Pazite da umetnete drzac

svrdla u glavu prije umetanja svrdla CA. Ako se svrdlo umetne u glavu bez drzaca svrdla,

svrdlo e se tesko ukloniti. *

Ne upotrebljavajte svrdlo HP zajedno s drzacem svrdla jer se

svrdlo mozda nece u cijelosti ucvrstiti i moze doci do njegovog otpustanja uslijed cega ce doci

do nastanka ozlijede. *

Ne upotrebljavajte svrdla CA kratkog tijela jer se svrdlo mozda nece u

cijelosti ucvrstiti i moze doci do njegovog otpustanja uslijed cega ce do¢i do nastanka

ozlijede. *
odgovornom nacionalnom tijelu.

Odmah prijavite sve ozbiljne dogadaje povezane s proizvodom proizvodacu i
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gerceklestirin.

+ El aletinin yalnizca IEC 60601-1 (EN 60601-1) ve IEC 60601-1-2 (EN
60601-1-2) standartlarina uygun dis tnitelerinde kullanimina izin verilir. «
gerekliyse yetkili NSK saticinizla iletisime gecin.

Z95L /795 / X95L / X95 / X95EX / M95L / M95 / nano95LS: + Maksimum uzunlugu 25

Onarim islemi

mm veya daha uzun olan bir cerrahi frez kullanmayin. Bu el aleti ile bu tipte bir frezin

IR B

i ST Z84L /7851 / 785 / X85L /X85: *

TRARET 6y neden olabilir.
FEPERER

- FESIRIA &Y

kullanilmasi rulmanlarin erken asinmasina neden olabilir. Ayrica, ani sekilde birakma,
frezin egilmesi veya kinimasina neden olabilir.

Uriin igin kisa milli bir FG frez kullanin, giinki el aleti
minyatiir bir kafaya sahiptir. Bu el aleti ile uzun bir frezin kullaniimasi rulmanlarin erken
asinmasina neden olabilir. Ayrica, ani sekilde birakma, frezin egilmesi veya kirimasina

Z45L: - Uzunlugu 20-25 mm olan bir frez kullanilirken, calisma ¢api asadida belirtilen
degerler dahilinde olmalidir. Eimas Frez: 2 mm veya daha az, Karbiir Frez: 1 mm veya

daha az Bazi tiirde karbiir frezleri kullanirken asiri 1sinmaya dikkat edin, ¢iinkii sogutma
suyu (""su jeti"" modunda) ucun seklinden 6tiirii uca ulasamaz.

X65L / X65 / M65 / nanoB5LS : «
frezi takmak zorlasabilir.

Mandrel frez takilmadan uzunca bir siire kapali kalirsa,
« CA frezi yerlestirmeden dnce Frez Stoperini mandrelin icine

yerlestirdiginizden emin olun. Frez Stoperi olmadan mandrele sikisirsa, frezin ¢ikariimasi

zor hale gelir.

sabitlenmez ve mandrelden cikarak yaralanmaya neden olabilir. *

« Frez Stoperi ile birlikte bir HP frez kullanmayn, ¢iinkii frez tam olarak

Kisa Milli CA frezlerini

kullanmayin, ¢linkii frez tam olarak sabitlenmez ve mandrelden ¢ikarak yaralanmaya

neden olabilir. +
yetkili ulusal merciye bildirin.

Uriinle birlikte meydana gelen tiim ciddi olaylari hemen ireticiye ve

\6’ . > “ EN Do not exceed the Max. Rotation Speed (Motor) shown in the PT Néo exceda a velocidade de rotacdo méaxima (motor) apresentada EL Mnv umtepPaivete T péy. Tox0TNTa TEPIOTPOPNC (MOTEP), N HR Ne prekoracujte najvecu brzinu rotacije (motora) koja je navedena PL Nie wolno przekracza¢ maksymalnej szybkosci obrotow (silnika)
'/ \' Optlc ? specifications in this operation manual. nas especificacdes deste manual de operacéo. omoia epgavifetal oTic mpodiaypagéc autol Tou eyxelpidiou u tehnickim obiljezjima unutar ovog prirucnika za rukovanje. podanej w specyfikacjach w niniejszej instrukcji obstugi.
! u m«- DE Uberschrenen Sie nicht die in den Spezifikationen dieses RU He npeBbliwaiiTe 3HaueHe MakCMManbHOI YacToTbl BpaLyeHus Aettoupyiag. SV Den maximala rotationshastigheten (motor), som anges i TR Bu kullanim kilavuzundaki spesifikasyonlarda gosterilen Maks.
%E] ¢ . CAUTION m 4—' CAUTION CAUTION aufgefiihrte Drehzahl (Motor). (nBuraTens), ykasaHHoe B pasgene cneynduKaLnil faHHoro SK_ Nikdy neprekracujte maximalnu rychlost otacok (motora) uvedenti specifikationerna i denna bruksanvisning, far e] dverskridas. Dénme Hizini (Motor) asmayin.
- . OptIC 1SO 3964 (EN ISO 3964) ~ N FR Ne dépassez pas la vitesse de rotation maximale (moteur) PYKOBOACTBA MO UCMOMb30BaHMIO. v technickych $pecifikaciach v tomto navode na pouZitie. DA Du ma ikke overstige den omdrejni FI Ald ylitd timan kayttdoppaan teknisissa tiedoissa mainittua
—) @ﬁ "‘ — - indiquée dans les spécifications de ce manuel d'utilisation. RO Nu depasiti viteza de rotire max. (Motor) prezentatd in HU Ne Iépje til a hasznalati itmutaté mészaki adatokat tartalmazo (motor), der er angivet under specifikationer i denne suurinta sallittua pyérimisnopeutta (moottori).
‘l§-| AN <23mm ‘l_ ‘l§-| x ES No supere la velocidad de rotacion méxima (motor) que se indica specificatiile din acest manual de utilizare. részében megadott maximalis fordulatszdm (motor) értékeét. betjeningsvejledning.
Non-Optic — st ( en las especificaciones de este manual de operaciones. CS Neprekracujte maximalni rychlost rotace (v motoru), kterou SL Ne presezite najvecje dopustne hitrosti vrtenja (motor), kije ~ ZH FEZBERREFMBEFEENGAEHRE (BE).
Non- Optlc | 4 S | IT Non superare la velocita di rotazione (Motore) indicata tra le naleznete v technickych parametrech v této provozni prirucce. navedena v razdelku s tehni¢nimi podatki v teh navodilih za NL Overschrijd de max. rotatiesnelheid (motor) niet. U vindt deze terug
CAUTION \\/} specifiche del presente manuale di funzionamento. BG He npesuuwaBaiiTe MakciManHaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe (Ha MOTOpa), uporabo. in de specificaties van deze handleiding.
Ti-Max nano MOCOYEHa B CELyIdUKaLIITE B TOBA PbKOBOACTBO 33 paboTa.
EN I blood or debris is stuck, wipe in and around the bur insertion hole with a cloth RU' Mpy Hanmuum Kposv nnn oCTaTKoB TKakel Ha Gope CleayeT NpoTepeTb YCTaHOBOUHOE HU Ha vér vagy hulladék kerilt bele, egy fertétlenité oldatba mértott térléruhdval NL Als resten van bloed of gruis vastzitten, veeg dan met een doek die bevochtigd is met een EN Do not apply excess pressure to the bur as it may break or bend HU Ne fejtsen ki tilzott nyomast a forgoeszkozre, mert eltérhet vagy
moistened with disinfectant solution until all residues are thoroughly removed. Residual 0TBepCTHe CandeTKoiA, CMOEHHOI B Ae3MHMUVPYIoLLEM PacTBOpe, Noka He GyayT torélje ki belil és kérben a forgoeszkéz behelyezd nyildsat, amig minden desinfect Je oplossing rond eniin de i ing van de tandartsboor totdat alle and become difficult to remove. elhajolhat, és nehézzé vélhat az eltévolitdsa.
blood or debris may enter the handpiece while changing burs, which could lead to higher YyaaneHbl Bce octatku. pu cvere 6opos 8 MPYEOP MOryT NoMajaTb OCTATKiN KPOBM AN maradvanyt el nem tavolit. A visszamaradt vér vagy térmelék a forgéeszkoz resten grondig verwijderd zijn. Resten van bloed of gruis kunnen het handinstrument DE Wenden Sie keinen iibermaBigen Druck auf den Fréser/Schleifer SL Na sveder ne izvajate prekomerni pritisk, saj se lahko zlomi ali
WARNING WARNING risk of cross-contamination. ]Kaueﬁl, UTO MOXeT MOBILIATL PUCK NEPEKPECTHOrO 3arpA3HeHMA. cseréjekor bekeriilhet a kézidarabba, ami novelheti a keresztszennyezédés binnendringen bij het verwisselen van tandartsboren, en dat kan leiden tot een hoger CAUTION an, da dieser brechen oder sich verbiegen kann oder nur schwer upogne ter ga je tako $e tezje odstraniti.
— DE Wenn Blut uder Schmutz festkleben, wischen Sie mit einem Tuch, das mit einem RO n cazul blocarii cu sénge sau reziduuri, stergeti interiorul orificiului de insertie al frezei si kockézatat. fisico voor kruiscontaminatie. zu entfernen sein wird. HR Nemojte primjenjivati prekomjerni pritisak na svrdlo jer se moze
_— D wurde, in und um die 5tfnung herum, bis alle zona din jurul acestuia cu o laveta umezita cu solutie de dezinfectant panala  SL Ce pride do lepljenja krvi ali ostankov, obridite odprtino za namestitev svedrain  PL Jezeli krew lub odpryski przylgna do przyrzadu, przetrzyj wewnatrz i wokot otworu na FR N'exercez pas une pression excessive sur la fraise pour ne pas la ostetiti ili saviti i zbog toga tesko ukloniti.
@ Riickstande entfernt sind. Blutreste und Schmutz kinnen beim Wechseln der Frése in das indepartarea completa a tuturor reziduurilor. Resturi de sange sau reziduuri pot intra in prostor okoli nje s krpo, navlazeno z raztopino razkuzila, dokler do konca ne wiertto szmatka zwilzong $rodkiem do dezynfekgji, aby doktadnie usuna¢ wszystkie briser ou la plier ou rendre son extraction difficile. SV Applicera inte for kraftigt tryck pa borren da detta kan medfora att
— Handstiick eindringen, was das Risiko einer Kreuzkontamination erhthen kann. dispozitiv la schimbarea frezelor, ceea ce ar putea duce la un risc mai mare de odstranite vseh ostankov. Med menjavo svedra lahko pridejo v rocni instrument kri pozostatosci. Podczas wymiany wiertfa do wnetrza koricowki moga dostac sie $ladowe ES No aplique una presion excesiva a la fresa ya que podria borren gér sonder eller bdjs, vilket kan géra den svér att avldgsna.
—_— FR  Si du sang ou des débris sont coincés, essuyez a I intérieur et autour de I orifice contaminare incrucisata. ali druge necistoce, ki lahko vodijo do povecanega tveganja navzkrizne ilodci krwi lub inne zanieczyszczenia, co moze zwigkszac ryzyko zakazenia kizyzowego. romperse, doblarse o ser dificil de extraer. DA Lg ikke for meget tryk pé boret, da det kan knakke eller
d" insertion de la fraise avec un chiffon imbibé d" une solution désinfectante jusqu” & CS Pokud dojde k uviznuti krve nebo necistot, otirejte otvor pro viozeni vrtacky a jeho okoli kontaminacije. TR Kanya da kir yapismissa tiim kalintilar tamamen temizlenene kadar buru yerlestirme IT Non esercitare una pressione eccessiva sulla fresa: potrebbe bajes og blive vanskeligt at fjerne.
ce que tous les résidus soient complétement enlevés. Du sang ou des débris résiduels hadfikem navih¢enym v dezinfekénim roztoku, dokud nebudou vsechny zbytky zcela ~ HR Ako se krv ili ostatci slijepe, obridite unutar i oko otvora za umetanje svrdla krpom deligini ve etrafini dezenfeksiyon soliisyonuyla nemlendirilmis bir bezle silin. Burular rompersi, piegarsi o risultare difficile da estrarre. ZH fEAMEH AR ERARASHNRE, TRITAESFMTE R
STERILE peuvent pénétrer dans la piece & main lors du changement de fraise, ce qui pourrait odstranény. Zbytkova krev nebo necistoty mohou pii vyméné vrtacky proniknout do navlazenom otopinom dezinficijensa, tako da se svi ostatci temeljito uklone. degistirilirken kalinti kan veya kir, anguldurvanin igine girebilir. Bu durum yiiksek capraz PT No aplique uma presso excessiva na broca, pois pode partir-se, B LT,
entrainer un risque de contamination croisée plus élevé. nastavee, coz mGize vést k vyssimu riziku kiizové kontaminace. Rezidualna krv ili ostatci mogu u¢i u nastavak pri promjeni svrdla, 3to bi moglo kontaminasyon tehlikesine neden olabilir. dobrar-se ou dificultar a remogao. NL Zet geen overmatige druk op de boor aangezien ze dan kan
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insercion de la fresa con un pafio humedecido con solucion desinfectante hasta eliminar 3aMbPCABaHNA, M3GbpLLETe C Kbpria, Cpa3TBOp Ha floKaTo SV Om blodrester eller smuts har fastnat runt borren ska du torka inuti och runt i aukon sisalté ja ymparilté desir liinalla. Verijaamat MOXET C/IOMaTbCS, MOTHYTHCA MM 3aCTPATH B LiaHre. PL Nie ustawiaj zbyt duzego ci$nienia napedowego, gdyz moze to
por completo los residuos. La sangre y suciedad residuales se pueden introducir en la BCWYKM OCTaTbLYW 6bAAT HaNbAHO NpemaxHaTy. Mpn cMaHaTa Ha 6opepuTe B borrhélet med en trasa fuktad med desinfektionslosning tills alla rester och smuts tai jaanteet voivat joutua kasikappaleeseen poraa vaihdettaessa, mikd voi nostaa RO Nu aplicati presiune excesiv asupra frezei deoarece aceasta se prowadzi¢ do pekniecia lub wygiecia wiertta, a w konsekwencji
pieza de mano mientras se cambian las fresas, lo que podria incrementar el riesgo de HakpaltHka MOXe /ja HaBne3e OCTaHana KpbB Wi 3aMbpCABaHIS, KOETo 611 Moo Aa har avlagsnats helt. Blodrester eller smuts kan tranga in i handstycket vid byte av ristikontaminaation riskid. poate rupe sau indoi si poate fi dificil de inlaturat. utrudni¢ jego wyjecie.
contaminacion cruzada. TIOBYILLM PUCKA OT KPBCTOCAHO 3aMbPCABAHE. borrar, vilket kan medféra en hogre risk for korskontaminering. CS Nevyvijejte na vrtacky nadmérny tlak, protoZe se mohou zlomit TR Kirilabilecedi, egilebilecedi ve gikariimasi zor olabilecedi igin
IT Incaso di sangue o detriti residui, pulire il foro di inserimento della fresa e le parti ad EL Av éxouv koAjoet umoheippata aiatog r Bpalopata, oKoumioTe péoa Kat yopw and DA I tilfelde af fastsiddende blod eller tandrester skal der terres omkring nebo ohnout a mze byt t&zke ji vyjmout. frezlere asin kuvvet uygulamayin.
£ss0 circostanti con un panno inumidito con una soluzione disinfettante fino a rimuoverl MV O E10QYWYIG TN PPECOC He Eva v Gpacia HE amoNuHavTIKG SIdAupia pexp val borindferingshullet med en klud, der er fugtet med en desinficerende oplasning, til BG He npunaraiite npekomepHo HanaraHe Ha 6opepa, TbiikatoToit  F | Al Kéyta liikaa voimaa kéyttaessési poraa, silld se voi murtua tai
completamente. | residui di sangue e i detriti potrebbero entrare nel manipolo durante il agaipeBoly ha Ta urtoheippiata. Yoeippara aipatog A Bpavopata eviéxetat va alle rester er omhyggeligt fiemet. Blod- og tandrester kan traenge ind i handstykket (S MOe fja Ce CUyMv W/ OFbHe 1 1A Ce 3aTPY/HI CBaNsHeTO My. taipua, jolloin sitd on vaikea poistaa.
cambio delle frese, con un rischio maggiore di contaminazione crociata. £10£NGouv ot Xelpohapr katd Ty alhayr] Twv pelwv, yeyovog mou Ba pmopoloe under udskiftning af bor, hvilket kan indebare en hojere risiko for CAUTION EL Mnv aokeite umepBolikn migon otn @péla kabwg umopei va
PT  Se sangue ou detritos estiverem presos, limpe por dentro e a volta do orificio de introducéo SK' vaodnyrioet oe uPnAGTEPO KivEUVO SIACTAUPOULEVNG HONUVONG. krydskontaminering. ondoel iy va Auyioet kat va givat SUokolo va agatpedei.
da broca com um pano humedecido em solucao desinfetante até todos os residuos serem Ak sa na produkte nachadza krv alebo lomky, utierajte vn(tro a okolie otvoru na ZH MRHEMEFHEEE, BERREESAROARHT R PERTA, SK Nevyvijajte na vrtak prili§ velky tlak, pretoze by sa mohol zlomit

minuciosamente removidos. O sangue residual ou detritos podem entrar no instrumento ao
substituir brocas, 0 que pode resultar num risco maior de contaminacao cruzada.

Uplne neodstrania vs

vlozenie vrtaka handrickou navih¢enou roztokom dezinfekéného prostriedku, az kym sa

etky zvysky. Pri vymene vrtékov sa do ndsadca méze dostat HERIRE.

2vyskova krv alebo tlomky, ¢o by mohlo viest k vy3Siemu riziku krizovej kontaminécie.

BESRAEE, THROEH, RSB YREEEATET,

REHERIER

X

EN  Always follow the instructions provided by the bur manufacturer regarding the bur usage and rotation speed, etc. SK_Pri pouzivani vrtaku a rychlosti otacok atd. vzdy postupujte podfa pokynov od vjrobcu.
nano65LS DE Befolgen Sie immer die Anweisungen des Herstellers des Frasers/Schleifers. HU  Mindig kovesse a forgoeszkéz gyartoja altal a forgoeszkoz hasznalatéra és fordulatszamara stb. vonatkozoan megadott utasitasokat.
nano65LS FR Conformez-vous dans tous les cas aux consignes du fabricant de Ia fraise. SL  Glede uporabe in hitrosti vrtenja svedra itn. vedno upostevajte navodila proizvajalca svedra.
? 5 CAUTION ES Siga siempre las instrucciones proporcionadas por el fabricante de la fresa. HR  Uvijek slijedite upute proizvodaca svrdla u vezi s upotrebom i brzinom rotacije svrdla, itd.
P IT  Attenersi sempre alle istruzioni fornite dal produttore della fresa. SV Fol ltid borrilverkarens anvisningar om hur borren ska anvéindas och vilken rotationshastighet som &r lamplig 0.5
B -mmmmmmm - PT Siga sempre as instrugdes fornecidas pelo fabricante da broca. DA Folg altid vejledningen fremsat af borets p! nt vedr borets 0g omdrejr 0osv.
XesL/xes5/mes5| 1% ) Y )] RU  Heo6xoanmo Bcerpa cobriofaTb MHCTPYKLM M3roToBMTeNs 60pa. IH RASMETIIERE, LU RE Wl%ﬂ@ﬁaﬁ?ﬁ?ﬁn
X65L / X65 / M65 RO Urmati intotdeauna instructiunile furnizate de producétorul frezei privind utilizarea, viteza de rotire, etc. NL  Volg steeds de instructies van de fabrikant van de boor aangaande het gebruik van de boor en de rotatiesnelheid, enz.
e O CS  Vidy dodrzujte pokyny poskytnuté vyrobcem vrtack(, pokud jde o pouZiti vrtacku, rychlosti otacek atd. PL Zawsze stosuj sie doi ii d j przez producenta wiertta odnosnie zasad stosowania wiertta, szybkosci obrotow itp.
(e O BG BuHaru cnepBaiiTe HCTPYKLMMTe, NPeROCTaBeH OT NPON3BOANTENS Ha 6opepa, OTHOCHO M3MON3BaHETO M CKOPOCTTa Ha BbpTeHe Ha 6opepa v T.H. TR Frez kullanimi ve dGnme hiz: gibi durumlara iliskin frez dreticisi tarafindan verilen talimatiara daima uyun.
EL  Na akolouBeite mavta Tic 08nyieg mou MapéXOVTal amd Tov KATAOKEVAOTH TG PPELAC OXETIKA He TN XPRon TG @PELac Kal Ty TaxuTnTa MEPLTPOPNG, KTA. F 1 Noudata aina poranvalmistajan antamia ohjeita esimerkiksi poran kaytstd ja pydrimisnopeudesta.

alebo ohnut a mohol by nastat problém s jeho vytiahnutim.

Nnano65LS | X65L / X65/ M65 EN If those marks are not completely aligned, it may lead to handpiece overheating, ~ RO Dacd marcajele respective nu sunt aliniate complet, aceasta poate ducela S Ce te oznake niso popolnoma poravnane, lahko pride do pregrevanja TR Bu isaretler tam olarak hizalanmazsa, el aletinin asiri isinmasina ve
/ __-Ig i causing patient burn injuries. supraincalzirea instrumentului manual, cauzand arsuri pacientului. ro¢nika, kar povzroci opekline pri bolniku. hastanin yaralanmasina neden olunabilir.
= ?‘ Q. . ‘ ° O DE Wenn diese Markierungen nicht vollstindig aufeinander ausgerichtet sind, kann ~ CS Pokud znacky nejsou zcela v roviné, miize dojit k prehfati drzéku a posléze  HR  Ako se navedene oznake ne poravnaju u cijelosti, moze doci do pregrijavanja  F1 Jos nditd merkkeja ei ole kohdistettu taysin oikein, kdsityokalu voi
nano65LS WARNING : WARNING das Handstiick tiberhitzen und Verbrennungen des Patienten verursachen. popéleni pacienta. ruénog dijela uslijed ¢ega bolesnik moze zadobiti opekotine. ylikuumentua ja aiheuttaa potilaalle palovammoja.
FR Si ces repéres ne sont pas complétement alignés, cela peut entrainer la BG AKO Te31 MapKIUPOBKI He Ca HaMbJIHO NOAPaBHeEH!, ToBa Moxe Aa npuunHn SV Om dessa markeringar inte &r helt inriktade kan det leda till att handstycket
? @ N surchauffe de la piéce & main, ce qui risque de briiler le patient. nperpABaHe Ha HaKOHeYHWKa, KOeTO /1a loBefie 10 HapaHABaHe OT 13rapaHe Gverhettas, och utsétta patienten for brannskador.
— nanoBsLS i XB5L/ XB5/ M5 ES Si esas marcas no estan completamente alineadas, la pieza de mano puede Ha nauueHTa. DA Huvis disse mzerker ikke er ngjagtigt pa linje, kan det resultere i overhedning,
[ S x -Ig ? 5 ! ° | e} y al paciente. EL Av autéq ot evoei€elg Sev eival mifpwe evBUYPAPIOPEVEC, UTOPE( va hvilket kan medfere forbreendinger.
X65L / X65 / M65 § | IT Se questi cc i non sono allineati, il potrebbe mpokAnBei umepBppavon Tng xelpohaPii, mpogevivtag eykavpataotov  ZH AIERIE SREREHIE, TREEGHImAR, SREELE.
surriscaldarsi, causando |'ustione del paziente. aoBeviy. NL Als die markeringen niet volledig zijn uitgelijnd, kan het handstuk
e|le O _ Nnano65LS | X65L/X65/M65 PT Se essas marcas nao estiverem completamente alinhadas, podera levarao  SK Ak tieto znacky nie st dplne zarovnané, moze dojst k prehriatiu nadstavca, oververhit raken en brandwonden veroorzaken bij de patiént.
-Ia i sobreaquecimento do instrumento, causando queimaduras no paciente. ¢o moze spdsobit popalenie pacienta. PL Jesli te oznaczenia nie zostang doktadnie wyrownane, moze dojs¢ do
= ‘Z‘ Q. . ‘ ° O RU Ecnv 3Tv METKY COBMELLEHDI HE MONHOCTbIO, 3TO MOXeT Bbi3gaTh neperpes  HU Ha ezek a jeldlések nincsenek pontosan egymashoz igazitva, akkor a furd przegrzania katnicy, co doprowadzi do oparzenia pacjenta.
. HaKOHEYHKa, 4TO MPUBEAET K 0XKOry NaLyeHTa. tulmelegedhet és a paciens égési sértilését okozhatja.

Mist EN - Make sure to turn the switching valve until it stops. - Before initiating treatment, IT - Ruotare la valvola di commutazione fino all'arresto completo. * Prima di CS - Nezapomerite otocit spinaci ventil, dokud se nezastavi. - Pfed zahajenim HU - Az atkapcsolo szelepet mindig titkozésig kell elforditani. - A kezelés DA - Serg for at dreje udluftningsventilen indtil den stopper. « Inden du TR - Anahtar valfini durana kadar cevirdiginizden emin olun. - Tedaviye
assure the water is spraying correctly. - If water is not being supplied correctly, iniziare il trattamento, verificare che I'acqua venga erogata lé¢by se presvédcte, zda se voda spravné rozstiikuje. - Pokud se voda megkezdése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a vizpermetezés pabegynder behandlingen skal du serge for at vandet sprajter korrekt. « Hvis baslamadan dnce suyun diizgiin piskirtiilmesini saglayin. + Su dogru
recheck the switching valve. correttamente. * Se I'acqua non & erogata nel modo corretto, ricontrollare la spravné nedopliiuje, znovu zkontrolujte spinaci ventil. megfelel. - Ha a vizellatds nem megfeleld, ismét ellendrizze az atkapcsold vandet ikke tilfores korrekt skal du kontrollere udluftningsventilen. beslenmiyorsa, anahtar valfini tekrar kontrol edin.

\ + Stellen Sie sicher, dass Sie das Schaltventil drehen, bis es valvola di commutazione. BG -Ysepere ce, ue CTe 3aBbpTENY KNanata 3a NpesKNioYBaHe 40 CNUPaHETo szelepet. H -FEEREEIRMAEIEL. - RAABRCH, FRREEREK, - Fl Kaanna kytkentéventtiilid, kunnes se pysahtyy Varmista ennen hoidon
= CAUTION anschlégt. - Gewdhrleisten Sie vor Beginn der Behandlung, dass das Wasser ~ PT - Rode a valvula de comutago até parar. * Antes de iniciar o tratamento, in. -Mpean ga 3anoysate neyeue, ce ypepere, ye Bogata e c npasunHa  SL - Preklopni ventil morate zavrteti, da se ustavi. - Pred zatetkom zdravljenja MRBHOKRIERE, FEFIRETIHRM, ista, ettd vesi sui i. - Jos vettd ei tule kunnolla,
ne richtig spriiht. - Wenn Wasser nicht ordnungsgemés zugefiihrt wird, {iberpriifen certifique-se de que a 4gua € corretamente pulverizada. - Se a dgua nao for cTpyA. + AKO BoAHaTa CTpys € HenpasWsHa, NpoBepeTe OTHOBO Knanara 3a se prepricajte, da je préenje vode ustrezno. - Ce dovajanje vode ne poteka NL - Draai aan het omschakelventiel totdat het stopt.  Voor u de behandeling tarkista kytkentéventtiili uudelleen.
Sie erneut das Schaltventil. devidamente fornecida, verifique avalvula de ao0. npeBKoYBaHe. ustrezno, ponovno preverite delovanje preklopnega ventila. start, moet u nagaan of het water correct uit de boor sproeit. * Als het water
FR - Veillez a tourner la valve de sélection jusqu'a ce qu'elle s'arréte. + Avant de RU - O6n3aTenbHO NoBopaunBaiiTe NepekoyatoLymit Knana go ynopa. - Mepeg EL -Ztpéyte n BaABida petaywyniq péxpt va otapatioel. «Mpv amd v évapén  HR - Ne zaboravite okrenuti preklopni ventil dok se ne zaustavi. - Prije pocetka niet correct wordt toegevoerd, moet u het omschakelventiel opnieuw
commencer le traitement, assurez-vous que I'eau est pulvérisée Hayanom nevyenus ybeantech, YTo BOAA NOCTynaeT Haanexaumnum ™me aywyng, BePaiwbeite 611 10 vepd Yekaletal owotd. - Av dev yivetat izvodenja tretmana provjerite je li voda pravilno prska. + Ako se voda ne controleren.
cor « En cas d'ali ir de I'eau, revérifier la valve de o6pasom. -Ecnu Boaa noctynaert HeNpaBubHO, CHOBa NpoBeiTe OWOTH MAPOXT Tou VEPOU, eENEYETe Eava Tn BaBida petaywync. dovodi pravilno, ponovno provijerite preklopni ventil. PL - Nalezy pamietac o skreceniu zaworu przetaczajacego az do
sélection. nepeKnioyatoLWwnin KnanaH. SK - Skontrolujte, Ci ste prepinaci ventil otocili az na doraz. - Pred osetrenim sa SV - Se till att vrida omkopplingsventilen tills det tar stopp. + Innan en zatrzymania. * Przed rozpoczeciem leczenia nalezy sie upewnic, ze woda
71129101 ES - Aseglrese de girar la valvula de conmutacion hasta el tope. - Antes de iniciar RO - Asigurati-vi cé rotiti supapa de comutare pand cand se opreste. + Inainte uistite, Ze voda spravne strieka. - Ak voda nie je spravne privadzana, znovu behandling pabérjas, se till att vattnet sprutar korrekt. - Om vattnet inte jest prawidtowo uwalniana. - Jesli woda nie jest prawidtowo podawana,

el tratamiento, compruebe que el agua se pulveriza correctamente. * Si no se Dacd

suministra agua correctamente, vuelva a comprobar la valvula de conmutacion.

de a incepe tratamentul, asigurati-va cé apa este pulverizata corect. *
apa nu este furnizata corect, verificati din nou supapa de comutare.

skontrolujte prepinaci ventil. sprutar korrekt, kontrollera omkopplingsventilen igen. nalezy ponownie sprawdzi¢ zawor przetaczajacy.



P / EN To ensure cleaning and sterilization efficacy, use only the following procedures for reprocessing.
? B_1 B_2 B_3 DE Um die Wirksamkeit der Reinigung und Sterilisierung sicherzustellen, fihren Sie ausschlieBlich die folgenden Schritte zur
Wiederverwendung aus.
L & WARNING FR Afin de garantir I'efficacité du nettoyage et de la stérilisation, suivez uniquement les procédures suivantes pour le
reconditionnement.
CAUTION h ES Para garantizar la eficacia de la limpieza y la esterilizacion, utilice solo los procedimientos siguientes para el reprocesado.
IT Per garantire I'efficacia della pulizia e della sterilizzazione, sono consentite solo le seguenti procedure di ritrattamento.
Z 20390. —_— PT Para garantir a eficiéncia da limpeza e esterilizagdo, utilize apenas os p itos para rep
RU 470611 rapaHTipoBaTh 3 GeKTUBHOCTb OUMCTKY U € [11¢ iiTe TONbKO Hibke np pbi 06, nocne
E]:[ﬂ]] RO Pentru a asigura eficienta la curdtare si sterilizare, utilizati numai urméatoarele proceduri pentru reprocesare.
CS Pro zajisténi Uicinnosti ¢isténi a sterilizace pouZivejte pro dekontaminaci pouze nasledujici postupy.
x - |\ E— BG 3apa ocurypute eukacHo nouncTBaHe i ¢ jiTe camo ¢ 32 NOBTOPHA 06
. - ‘ EL Navad foete v 0TITa ToU 0 karng ipwong, va J16v0 TIG akoAouBeg e yamy
Minuten Wlpes (ALPRO) / . enavenegepyaoia.
CaviWipes (Metrex) / SK Aby bolo Cistenie a tdrzba (cinné, pri opd spracovani vyuZivajte len é postupy.
0 HU A tisztitds és a sterilizala ékonységa é ében csak az alabbi eljarasokat hasznélja az Ujrafeldolgozés soran.
Ethanol 60 - 90% SL Za zagotovitev ucinkovitega Ciscenja in sterilizacije izvedite samo naslednje postopke za pripravo instrumenta.
HR Kako biste osigurali ucinkovitost ¢iscenja i sterilizacije, koristite samo sliedece postupke za ponovnu obradu.
/ SV | syfte att sakerstalla effektiv rengéring och sterilisering ska endast féljande forfaranden fér ombearbetning foljas.
i c -1 c -2 DA Anvend kun felgende procedurer til genforarbejdning for at sikre effektiv rengering og sterilisering.

H RENERTESRE, SBEEHAMLAERUTSR,

NL Gebruik enkel onderstaande procedures voor hergebruik, om zo de doeltreffendheid van reiniging en sterilisatie te verzekeren.

PL Aby mie¢ pewno$¢ odnos$nie skutecznosci procesow czyszczenia i sterylizacji, stosuj wytacznie nastepujace procedury.

WL-dry(ALPRO) I:Ii:l TR Temizlik ve sterilizasyon etkisini saglamak iizere tekrar islemek igin sadece asagidaki islemleri takip edin.
F 1 Kéyta jalleenkasi a vain i id, jotta i ja sterilointitulos olisi tehokas.
CAUTION j EN Follow local rules, regulations, and guidelines regarding the reprocessing of devices.
DE Beachten Sie die lokalen Bestimmungen und Vorschriften hinsichtlich der Wiederverwendung von Geréten.
WL-clean l::li:l FR Suivez les régles, réglementations et directives locales relatives au reconditionnement des appareils.
P P ES Siga las reglas, normativas y directrices locales relativas al reprocesado de dispositivos.
CAUTION (ALPRO) M'nUte.“ WIpes (ALPRO) / WL-cid WARNING |7 Sequire le regole, i regolamenti e le linee guida locali in materia di ritrattamento dei dispositivi.
1SO 16409 size 4 CaVIWIDES (Metrex) / \ WL-blOW(ALPRO) PT Siga aVs regras locais, e diretrizes r a0 repre dos disp
ire thickness 0.7mm Ethanol 60 - 90% (ALPRO) RU (nenymje MeCTHbIM npasunam, e Mv rl|ov ycrpomcr§ nocn.ev
(wire thic . ) RO Urmati regulile, regulamentele si liniile directoare privind reprocesarea dispozitivelor.
CS Dodrzujte mistni pravidla, predpisy a pokyny tykajici se dekontaminace zafizeni.
) . ) ) L . o L - . ) e i . . i ) . L L BG (neaBaiite MecTHWTe NpaBiNa, PErNamMeHTH Il HACOKM OTHOCHO NOBTOPHaTa 06paboTka Ha u3AenmaTa.
EN Remove !_he ha_n_dplec_e from the washer—dlgmfector |mme_d|_ately after  SK Po dokonceni cyklu Cistenia, sterilizacie a suSenia ry{chlo vyberte EN  After washing with washer-disinfector, prior to lubrication, dry the product until all  CS Po myti pomoci tepelného deszektoruva pred mazénim osuste vyrobek tak, aby EL Nat akohouBefte Toug TOMIK0UG KAVOVE, KaVOVIOROUC Kl TIC KATEUBUVTHLEC ByiEC OXETIKG iE TV ENAVENEEEpyaoia Ty GUOKEV@Y.
B_2 ? 4 1S0 15883-1 ' the cleaning, disinfecting, and drying cycle is complete (within 1 hour), nasadec z tepelného dezinfektora (do 1 hodiny). V opacnom pripade internal moisture is completely removed. Remaining moisture inside the product byla naprosto odstranéna veskeré vnitfni vihkost. Pokud by vihkost z tepeiného SK Dodriavajte miestne pravidia, nariadenia a ia tjkajiice sa opé 8 ia pomocok.
/T\ - L otherwise it may cause corrosion. by mohlo déjst ku korozii. could reduce the effect of lubrication and could cause corrosion inside of the dezinfektoru zlistala uvnitf vyrobku, mohla by sniZit (ic¢inek mazani a zplisobit HU Tartsa be az eszkbzok i Acd helyi A ™ és irdny
CAUTION DE Entf_erner_] Sie das H: i nach__ L der T der HU Gyo_r_sa'nl vegye lfi'ay k_éz_idarabut_a néfertét!enitébél a tjsztita’si, CAUTION product. ! - ) ! vznik koroze uvnitr vyrobku. SL Upostevajte lokalna pravile, predpise in smernice za pripravo naprave na uporabo.
[?esmfeknop und der Trockenphase ziigig aus derq Thermodesinfektor stenllzalas'| és sza!llt_gm ciklus befejezédése utan (1 oran beliil). Ennek DE Lassen Sie d_as Produkt nach der Relnlgung_mlt_ dem Thermodesmfekl_or undvor  BG (nep nouncTBaHeTo B TepmMuyeH Jie3uHdeKTop, Npean Aa ro cvaxkere, noacylete HR Slijedite lokalna pravila, propise i smjernice u vezi s ponovnom obradom uredaja.
9 5 (lnngrhalb glner Stunde!.y Anqerenfalls kann Korrpglon auftreten: ) eln]u!z:\_sztasa kurroglot okozhatf ) . der Pflege mit PANA_ SPRAY Plus Irpcknen, bis die gesamte Feucm_lgkert aus dem NPOAYKTa, KaTo OTCTPaHUTE HAMBAHO LiANaTa BAara oT BBTPELUHOCTTa My. Bnara ot SV Fdlj lokala regler, bestammelser och riktlinjer géllande ombearbetning av enheter.
; | | o FR Retlrez/rapldement la pigce a main du thermode§|nfecteur apres avoir SL Rocni instrument hitro odstranite iz toplotne razkuZevalne naprave po Inneren ist. F aus dem Tl im Inneren des TEPMUYHIA 1e3MHGEKTOP, 0CTaHaNa BbB BLTPELHOCTTA Ha NPOAYKTA, MOXe Ja DA Folg lokale regler, og retningslinj genforarbejdni af instrumenter.
terminé le cycle de nettoyage, désinfection et séchage (dans un délai koncanem ciklu ciscenja, sterilizacije in susenja (v 1 uri). Ce tega ne Produkts kann die Wirkung der Pflege beeintréchtigen und Korrosion im Inneren Hamanu eeKTa 0T C(Ma3BaHeTo U 4a A0Be/e 10 KOPO3WA BbB BLTPELUIHOCTTA Ha H BROEEEE, EEREHEENEEENES,
d'unelheurg).lNe pas procédgr ainsi peut provoquer de la cqrrosion. storite, lahko pride do korozije. des?roduklsverumchen. B o ) ) npoayKTa. NL Volg lokale regels, voorschriften en richtlijnen met betrekking tot het hergebruik van apparaten.
ES Extraiga rapidamente la pieza de mano del termo-desinfectante  HR Nakon zavrsetka ciklusa ciscenja, sterilizacije i suSenja (u roku od 1 FR Apreg lavage en thermt?de5|nfecteur et avant lubrification, séchez le produit  EL Metd to mioipo e t ouokeuri Beppukric Tipwv v Nimavan, oTeyva PL Stosuj sie do lokalnych przepisow oraz wytyczny przetwarzania urzadzen.
después de completar el ciclo Qe Ilmp!eza, desmfecmon .y'secado sat:va) brzg izvadite Pastavak iz termodezinfektora. Ako to ne ucinite, jusqu’ ace que toute I humldlt_e |'nt_erne ait été eplevee. Side I'hum_u_me_du L npo’}'bv pe‘xpl onn wEp 1l Lfvpuc(ayu ‘svm)\(fbc. H noj i TR Cihazlarin yeniden islenmesine iliskin yerel kurallara, yonetmeliklere ve yonergelere uyun.
. - (antes de una hora). De lo contrario, podria producirse corrosion. moze doci do korozije. thermodésinfecteur demeure a I'intérieur du produit, I'effet de la lubrification uypacia amé ™ cuokeur) BeppIKiC amoAdHavonG 0To EGWTEPIKO Tou TPOiovToG Ba F1 Noudata laitteiden jélleenkésittelyssa paikallisia sadnnoksia, madrayksié ja ohjeita.
Minuten W|pes (ALPRO) / IT Rimuovere rapidamente il manipolo dallo sterilizzatore termico al SV Se till att tas ut ur termodesir efter att pourrait étre réduit et de la corrosion pourrait attaquer I'intérieur du produit. UmopOUsE va PEloel TNy amddoon TG Aimaveng kat Ba pmopooe va mpokaéoet
CaviWipes (Metrex) / }ermme del cplo di pulizia, dlsmfen.one e asciugatura (entro un'ora). rengorings-, stenllsenpgs- och torkcykeln har slutfo_rts (|nomc1 ES Después de lavar con termo-desmfl_ectaljte y antes de la Iqbrlcamon, seque el 6lu|3pum!1 010 EOLTEPIKD TOU TIpOTOVTOL. o ’ EN Immed.lately after atrgatmept (within 1 hqur), perform malntena_nce and thgn_st_ure the handpiece. Failure to properly maintain the
In caso contrario potrebbe corrodersi. timme). Om handstycket inte tas ut snabbt nog kan korrosion uppsta. producto hasta que toda la humedad interior haya desaparecido por completo.La ~ SK Po umyti tepelnym dezinfektorom a pred namazanim suste produkt dovtedy, kjm ' handpiece may cause infection, product failure, overheating leading to burn injuries.

Ethanol 60 - 90% PT Retire rapidamente o instrumento do desinfetador térmico apés o DA Fjern hurtigt handstykket fra termo-desinfektionsapparatet, efter humedad del termo-desinfectante que queda dentro del producto podria reducir el sa Uiplne neodstrani vSetka vniitorna vihkost. Ak by vo vniitri produktu zostala DE Unmi nach der (innerhalb 1 Stunde) ist die Wartung durchzufiihren und das Handstiick anschlieBend zu lagern.
ciclo de limpeza, desinfecéo e estar (no espaco de rengering, sterilisering og terrecyklus er fuldendt (inden for 1 time). efecto de lubricacion y ocasionar corrosion en el interior de este producto. vihkost z tepelného dezinfektora, mohla by znizit Ucinok namazania a mohla by Eine nicht or Wartung des t kann zu Fehlfunktionen des Geréts und Uberhitzung fiihren,
uma hora). Caso contrario, pode causar corrosao. Hvis ikke du gor dette, kan der forekomme etsning. I'T Dopo aver lavato il prodotto in uno sterilizzatore termico e prima di lubrificarlo, spdsobit kordziu vo vnitri produktu. WARNING welche Verbrennungen zur Folge haben kann.

7 RU  Heoxoaumo 6bicTpo n3gneub npubop us repMogesundektopa nocne  ZH &%, ME. FARBERERE (—)\8), HREFFRUESR i perri tutta I'umidita presente all'interno.  HU A hofertGtenitvel torténé mosast kovetden, a kenés megkezdése el6tt szaritsa FR Immédiatement aprés un traitement (dans un délai d'1 heure), procédez a I'entretien puis stockez la piéce a main. Un entretien
B-3 EU Only NSK iCare+ D 3aBePLUEHNS LKA 04MCTKM, CTEPUAM3ALIN 1 CyWKI (B Teyeme 1 yaca). HEMRBH, FREERY, SrTRESEEM. L'eventuale umidita generata dallo sterilizzatore termico rimasta all'interno del meg a terméket, hogy az Gsszes nedvességet eltavolitsa annak belsejébdl. A incorrect de la piéce & main peut causer une infection, une défaillance du produit, ou une surchauffe entrainant des bralures.
ﬁecoﬁnmﬂeume 37070 TPe6OBaHHA MOXKET CTaTb PUYMHOI KOPPO3UH. NL Haal het handinstrument snel uit de thermo-desinfector nadat de prodotto potrebbe ridurre I'efficacia della lubrificazione e causare corrosione. héfertétlenitébol a termék belsejében jutd és ottmaradd nedvesség csokkentheti ES Inmediatamente después de un tratamiento (antes de 1 hora), realice el mantenimiento y, a continuacion, guarde la pieza de mano.
RO Tndepértati rapid dispozitivul din aparatul de dezinfectie termica dupa cyclus van reiniging, sterilisatie en droging voltooid is (binnen 1 uur). PT Depois da limpeza com o térmico e antes da 30, seque 0 akenés hatékonysagat és korroziét okozhat a termék belsejében. Sino se lleva a cabo un correcto mantenimiento de la pieza de mano, puede producirse una infeccion, un fallo del producto o un
ce ciclul de curdtare, sterilizare si uscare este complet (in decurs de 1 Als men dit niet doet, kan het product aangetast worden. instrumento até eliminar bem toda a humidade interna. A humidade resultante do ~ SL Ko instrument operete s toplotno razkuzevalno napravo in pred njegovim que ocasione
ora). In caz contrar, se poate produce coroziune. PL Po zakoniczeniu cyklu mycia, sterylizacji i suszenia nalezy szybko térmico que nointerior do'i reduz a eficacia mazanjem, ga morate posusiti, dokler ne boste popolnoma odstranili vse notranje IT Al termine del trattamento (entro un'ora), eseguire le procedure di ione e riporre il ip Un intervento di
9 ‘ » CS Po dokonceni cyklu ¢isténi, sterilizace a suseni z tepelného zdjac prostnice z dezynfektora termicznego (w przeciagu 1 godziny). da lubrificacdo e pode causar corros&o. vlage. Vlaga iz naprave za toplotno razkuzevanje, ki ostane v izdelku, lahko manutenzione non corretto del manipolo potrebbe provocare un'infezione, un guasto del prodotto o un surriscaldamento con
9 H © dezinfektoru rychle demontujte nastavec (do 1 hodiny). V opacném W przeciwnym wypadku wystapi¢ moze korozja. RU  Mocr B b zmanj$a ucinek mazanja in lahko povzroci korozijo v notranjosti izdelka. conseguenti ustioni.
pfipadé by mohlo dojit ke vzniku koroze. TR Temizleme, sterilizasyon ve kurutma dongiisii tamamlandiktan sonra TUATENbHO NPOCYLLMTb U3ENHe 10 NOMHOTO MCYe3HOBeHNA Bnaru cero BHyTpeHnx  HR Nakon pranja prijle 1ja, susite proizvod sve dok se PT Imedi te apos um tr (no espaco de 1 hora), efetue a manuteng@o e guarde o instrumento. Uma manutengao
M | BG W3Bapete 6bp30 HaKkpailHiiKa OT TEPMUYHIA AE3UHQEKTOP, 1A KaTo 3aBbpLLN anguldurvay! termo dezenfeksiyon cihazindan hemen cikartin (1 saat YCTPOIACTB. Bnara, 0CTABLLAACA Ha BHYTPEHHIX YCTPOIACTBAX U3AE/MA NOUTE NPOMbIBKY B ne ukloni sva unutarnja vlaga. Vlaga termodezinfektora koja se zadrZi unutar incorreta do instrumento pode causar infegéo, falha do produto e sobreaquecimento que resulta em ferimentos por queimaduras.
LVKDBTBT HA NOYMCTBaHE, CTEPUN3UPaHe U CbXHeHe (B pamKuTe Ha 1 yac). B icinde). Bunu yapmamak paslanmaya neden olabilir. TepMoze3MHPEKTOpe, CHINKAET 3GHEKTUBHOCT MPUMEHEHIA CMA3KM 1 MOXKET CTaTb proizvoda moze smanjiti u¢inak podmazivanja i moze prouzrociti koroziju unutar RU  Cpasy xe nocne nposepeni neyexna (B npeaenax 1 yaca) BbinonHute onep ofc 1 MOMECTHTE €ro Ha XpaHeHue.
\ NPOTUBEH Cy4ail MOXe A ce MPe/u3BYKa KOpo3itA. F1 Poista kdsi i i s TIpU4UHOIA KOPPO3II BHYTPEHHUX YCTPOICTB. proizvoda. Hapywerue npasun yxona 3a MOXKET CTaTh np! ii uH BbIXOAA U3AENHA U3 CTPOS U NEPErpeBa, KOTopbIil MOXeT
EL Agaipéarte ypriyopa v xetpohapri amd v ouokeur Oeppuikic amoAupaveng puhdistuksen, steriloinnin ja kuivausohjelman péétyttya (tunnin RO Dupé spélarea cu aparatul de dezinfectie termica, inainte de lubrifiere, uscati produsul pand SV N&r produkten har rengjorts i en termodesinfektionsapparat ska du se till att den BbI3BaTb OKOMU.
£pooov ohokAnpwBEi o kukhog pLopOY ipwong kai oTeyv@paTog kuluessa). Muutoin tuote saattaa ruostua. cand intreaga umiditate interioara este indepartata complet. Umiditatea din aparatul de har torkat ordentligt och att all intern fukt har aviagsnats helt innan produkten RO Imediat dupa un tratament (la mai putin de 1 ora), efectuati intretinerea si apoi depozitati dispozitivul. Neefectuarea
(evtog 1 wpac). Ze avrifem mepimwon evoéxetar va npokhnOei SiaBpwon. dezinfectie termica ramasa in interiorul produsului ar putea reduce efectul de lubrifiere si ar smorjs. Om fukt fran termodesinfektionsapparaten finns kvar i produkten kan corespunzatoare a intretinerii dispozitivului poate cauza infectii, defectarea produsului, supraincélzirea care poate duce la arsuri.
putea produce coroziune in interiorul produsului. detta reducera smorjningseffekten och leda till att korrosion uppstar inuti CS Okamyité po odetfeni (do 1 hodiny) provedte idrZbu a potom nésadec ulozte. Nedodrzeni spravné (drzby nésadce mUze zpUsobit
produkten. infekci, poruchu vyrobku ¢i prehFati vedouci ke zranéni.
/ DA Efter vask med termo-desinfektionsapparatet, far smaring, skal du terre produket, BG HenocpepcTBeHo cnesi 3non3sane (B pamKuTe Ha 1uac) U3BbpLLETe MOAAPBXKA U Clefi TOBA ChXpakeTe HakpaiiHuka. HenpasunHaTa nofpbxKa Ha
indtil al indvendig fugt er helt fieret. Fugt fra termo-desinfektionsapparatet, som HaKpaiiHHKa MOXe f1a MPUUMHY HAEKUMS, OBPEAA Ha IPOBYKTa, MPerpsBaHe, BOAGLWO A0 HapaHABAHUA BCTEAICTBUE Ha H3rapaHe.
c-1 2020010 \ ) 9 2019090 / D forbliver inden i produkiet, kan reducere smoreevnen og forérsage atsning inden i EL Apéowg petd and kdmota xprion (evtog 1 @pac), va Sle€dyeTe T ouvTipnon Kat oTn ouvéela amoBnkelote T yelpohaBn. Ze mepimtwon mou ev
i i produktet . . _ § ouvtnpnBei kataAnha n xeipohapr, evdéyetat va mpokhnBei hoipwén, PAGBN Tov mpoidvtoc, umepBEppavan mpokaA@VTaAS eyKavpaTa.
"\ 0 SHEREAR, ERIBRZA, ’*ﬁigiﬁ,ngﬁﬁﬁﬂﬁgn ] SK Postupy udrzby vykonajte ihned po oSetreni pacienta (do 1 hodiny) a potom nasadec uskladnite. Ak nebudete spravne vykonavat
'=‘ HEBRIRRZENERN, BRHIEMANHR WERERNE postupy tdrzby, vysledkom mdZze byt infekcia, zlyhanie produktu, prehriatie vedtice k poraneniam popalenim.
= ’ - ? HU A kezelés utan azonnal (1 6ran beliil) végezze el a karbantartast, majd térolja el a kézidarabot. A kézidarab megfelel6
,ﬂ - = x NL Droog het product, nadat het gewassen werd met de thermo-desinfector, en karbantartasanak elmulasztasa fertozést, meghibasodast vagy égési sériiléseket okozo tilmelegedést okozhat.
CAUTION vooraleer het gesmeerd wordt, totdat al het interne vocht volledig verwijderd is. SL Takoj po uporabi (znotraj 1 ure) izvedite vzdrzevanje rocnega instrumenta ter ga shranite na varno. Nepravilno vzdrzevanje ro¢nega
Vocht van de thermo-desinfector dat in het product achterblift, kan het effect van instrumenta lahko vodi do infekcij, ja izdelka, pregrevanja, ki lahko povzroci opekline itn.
smering verkleinen en aantasting veroorzaken aan de binnenzijde van het product. HR Odmah nakon tretmana (u roku od 1 sata) obavite odrzavanje a zatim pohranite nasadni instrument. Nepravilno odrzavanje
x PL Po myciu za pomoca ter przed , nalezy i moze i infekcije, kvar proizvoda, pregrijavanje koje moze dovesti do ozljeda od opeklina.
NSK PANA SPRAY Plus x wysuszy¢ produkt az do caf ia wewnetrznego i SV Omedelbart efter att handstycket har anvénts (inom 1 timme) ska underhall utforas, och sedan ska handstycket forvaras.
N\ Wilgo¢ z dezynfektora termicznego pozostajaca w $rodku produktu moze Underlatenhet att utfira erforderligt underhall av handstycket kan leda till infektion, felfunktion hos produkten och éverhettning
2182100 N IEI Only for FG Bur type NSK PANA SPRAY Plus 2~3sec. Zmniejszye efekt smarowaiia | wywolac korozig wewnatrz produktu. som orsakar brénnskador.
TR Termo dezenfeksiyon cihaziyla yikadiktan sonra yaglama isleminden once ig DA Umiddelbart efter behandling (inden for 1 time) skal der foretages vedligeholdelse af handstykket, som derefter skal opbevares.
Only for FG Bur type x kisimda bulunan tiim nem tamamen kuruyana kadar driinii kurutun. Uriiniin Manglende korrekt vedligeholdelse af handstykket kan forarsage infektion, produktsvigt, overhedning, som kan medfgre
icerisinde kalan termo dezenfeksiyon cihazinin nemi, yaglamanin etkisini azaltabilir forbraendingsskader.
7 ve 'L"ﬂ'_]"ﬁn ic kisminin paslanmesina neden olabili. _ o ZH RFE (1EN) STETREESFEZERT. REEREFHTRSHBRA. BENRSERBBHSIERS.
D F | Puhdistusautomaatilla pesun jalkeen ja ennen voitelua kuivaa tuote huolellisesti, NL Voer onmiddellijk na een behandeling (binnen 1 uur) onderhoud uit en berg het handinstrument vervolgens op. Als het
NSK iCare NSK iCare+ / iCare / Care3 Plus Only for FG Bur type & & niin ettd kosteus saadaan poistettua sisélté. Tuotteen sisélle jaéva pesun jélkeinen handinstrument niet naar behoren onderhouden wordt, kan dit leiden tot infecties, productstoringen en oververhitting met
kosteus voi heikentéa voitelun vaikutusta, ja tuote voi ruostua sisépuolelta. brandwonden tot gevolg.

PL Niezwtocznie po zabiegu (w przeciagu 1 godziny) przeprowadz konserwacje, a nastepnie przechowuj koricowke w sterylnych

CAUTION CAUTION CAUTION i i — warunkach. Brak wtasciwej konserwacji koncowki moze doprowadzi¢ do zakazenia, awarii produktu lub przegrzania
/ prowadzacego do poparzen.

(( TR Bir tedavinin hemen ardindan (1 saat icerisinde) bakim islemini gerceklestirerek bashdi saklayin. Baslik diizgiin sekilde bakim

/ yapilmamas! enfeksiyona, lriintin arizalanmasina, yanik yaralanmalarina neden olan asiri 1sinmaya neden olabilir.
/ F 1 Huolla késikappale ja laita se séilytykseen vélittomasti kdyton jélkeen (1 tunnin sisélld). Kasikappaleen huollon laiminlydminen voi

\ — johtaa infektioon, tuotteen vahingoittumi tai yli i ja sen seurauksena palovammoihin.
EN Do not use the following fluids to wipe, immerse or clean the product; strong/super acid water, strong acid/alkaline chemicals, chlorine
/ / containing solutions, solvents such as benzine or thinner.
x DE Verwenden Sie zum Abwischen, Eintauchen oder Reinigen des Produkts nicht die folgenden Fliissigkeiten: Wasser mit hohem Sauregehalt,
IEI OnIy for FG Bur type CAUTION starke Saure / i Chemikali Ldsungen, LG wie Benzin oder Verdiinnungsmittel.

FR N'utilisez pas les fluides suivants pour essuyer, immerger ou nettoyer le produit : de I'eau forte/trés acide, des produits chimiques
acides/alcalins forts, des solutions contenant du chlore, des solvants tels que du benzéne ou un diluant.

ES No utilice los siguientes liquidos para limpiar, sumergir ni lavar el producto: &cido nitrico/agua muy 4cida, productos quimicos
4cidos/alcalinos fuertes, soluciones que contengan cloro ni disolventes como bencina o diluyente.

EN Immediately after sterilization is complete (within 1 hour), remove the handpiece SK Okamzite po dokonceni sterilizacie (do 1 hodiny) vyberte nasadec zo sterilizatora. EN Sterilization is not guaranteed after the sterilization retention period specified by the ~ EL H amooteipwon Sev ivar eyyunpévn epocov mapéNdet n mepiodog Siatiipnong e IT Non utilizzare i sequenti liquidi per pulire o immergere il prodotto; acqua altamente acidificata, prodotti chimici acidi/alcalini forti, soluzioni
135°C & from the sterilizer. Failure to do so may cause corrosion. V opa¢nom pripade by mohlo ddjst ku kordzii. & manufacturer and seller of the sterilization pouch has elapsed. If the sterilization TIOU €€l 0pioELO fi¢ katmwAnTric and Ad ipwon. contenenti cloro, solventi come benzene o diluenti.
\\I /. P DE Nehmen Sie das + nach dem Sterili ‘gang (innerhalb HU A sterilizalds befejezédése utan azonnal (1 6ran beliil) vegye ki a kézidarabot a retention period has elapsed, perform sterilization again with a new sterilization Avn mepiodoc Statiipnong Te amooteipwong éxel napéNBel, exteNéote anooteipwon Eava éva PT Nao utilize os seguintes fluidos para esfregar, limpar ou mergulhar o instrumento: 4gua muito 4cida, quimicos acidos/alcalinos, solugdes
— @ ~ e CAUTION 1 Stunde) aus dem Sterilisator. Anderenfalls kann Korrosion auftreten. sterilizalobol. Ennek elmulasztasa korréziot okozhat. CAUTION pouch. V€O GAKOUNGKI AMOOTEIpWOTG. com cloro, solventes como benzeno ou diluente.
/ | \ FR Immédiatement apres la fin de la stérilisation (dans un délai de 1 heure), retirez la SL Takoj po koncu sterilizacije (v 1 uri) odstranite roéni instrument iz sterilizatorja. Ce DE Nach Ablauf der vom Hersteller und Verkéufer spezifizierten Aufbewahrungsdauer ~ SK Sterilizacia nie je zaruCena po uplynuti doby zachovania sterilizacie, urcenej RU 3anpewsaerca norpyxatb u3aenvie B CleayioLe XIAKOCTH, a TAKKE MCTIONb30BATH X ANA NPOTHPKIE W OMHCTKI U3LENA: CUTBHOKICTbIE PACTBOPbI M CUIbHbIE KNCTOTHI,
—-l- ’.\ piéce a main du stérilisateur. Ne pas procéder ainsi peut provoquer de la corrosion. tega ne storite, lahko pride do korozije. des Sterilisationsbeutels kann keine Gewahrleistung fiir die Sterilisation vyrobcom a predajcom sterilizacného vrecka. Ak doba zachovania sterilizécie uz CIbHBIE LLENI0YI 1 CATTbHO LUEN0YHbIE PACTBOPbI, PACTBOPB, COAEPIKALLIME X110, Takuie PACTBOPUTENH, KaK GeH3iH i pasGasuTenu.
Class N Class B ES Ir i ite después de la esterilizacion (antes de 1 hora), HR 0dmah nakon zavrSetka sterilizacije (u roku od 1 sata), izvadite nastavak iz {ibernommen werden. Ist die Aufbewahrungsdauer abgelaufen, ist die Sterilisation uplynula, znovu vykonajte sterilizaciu s novym sterilizacnym vreckom. RO Nu utilizati urmatoarele fluide pentru a sterge, scufunda sau curéta produsul; apa acida puternicd, substante chimice acide/alcaline
j‘> 132°C 134°C extraiga la pieza de mano del esterilizador. De lo contrario, podria producirse sterilizatora. Ako to ne ucinite, moze doci do korozije. mit einem neuen Sterilisationsbeutel emeut durchzufiihren. HU A sterilizalés a gyarto és a forgalmazo altal a sterilizalé tasakhoz megadott puternice, solutii care contin clor, solventi precum benzind sau diluant
o) corrosion. SV Ta tut y ur steriliseri ndr steriliseringen har FR La stérilisation n'est pas garantie aprés le dépassement de la période de sterilizalasi tarolasi idétartam letelte utin nem garantalt. Ha a sterilizalasi tarolasi CS NepouZivejte ndsledujici tekutiny k otirani, ponofeni nebo ¢isténi vyrobku: silné/super kyseld voda, silné kyselé/alkalické chemikalie,
CAUTION ° 8 >15min 3-18min 1T i dopo la ione (entro 1 ora), ril il manipolo dallo slutforts (inom 1 timme). Om handstycket inte tas ut snabbt nog kan korrosion conservation de la stérilisation spécifiée par le fabricant et le vendeur du pack de idGtartam letelt, egy Uj tasakkal végezze el Gjra a sterilizalast. roztoky obsahujici chlér, rozpoustédia, jako je benzin nebo Fedidlo.
- sterilizzatore. In caso contrario potrebbe corrodersi. uppsta. stérilisation. Si la période de conservation de la stérilisation est dépassée, effectuez S Sterilizacija ni zagotovljena po izteku Casa ohranitve sterilizacije, ki ga doloCita BG He u3non3gaiire cnepHuTe TeYHOCTH 32 U36PCBaHe, NOTaNAHe WM MOYNCTBAHE Ha NPOAYKTA; CUIHO-/C BOA3, CHHN XUMUKanK,
>30min >30min PT Imediatamente apds a esterilizacdo estar concluida (no espaco de 1 hora), remova DA Fjern handstykket fra steriliseri C efter steriliseri er anouveau le processus de stérilisation avec un nouveau sachet de proizvajalec in prodajalec sterili vrecke. Ce je Cas ohranitve sterilizacije PasTBOpH, ChTbPKalll X0, asTBOPYTENH, Kato GeH3uk, i papeuTen
NSe————— v\ = = o instrumento do esterilizador. Caso contrério, pode causar corroséo. fuldendt (inden for 1 time). Hvis ikke du gor dette, kan der forekomme atsning. stérilisation. potekel, izvedite sterilizacijo Se enkrat z novo sterilizacijsko vrecko. EL Mnv xpnotomoteite ta ak6houba uypd yia va okouriete, Bubioee j va kaBapioete To mpoiov- 1ayupé/aolmep 6wo vepo, toyupd 6§wa/aNkahika ynptke, Siahdpiata mou
RU Cnenyer 6e3otnaratenbHo n3gneub npubop us crepuansatopa nocne 3asepluexns ZH EESTRE (F—8), BLASFRERERTBH, BREERM, ES La esterilizacion no se garantiza después de pasar el periodo de retencion dela HR Sterilizacija nije zajamcena nakon isteka vremena odrZavanja sterilizacije koje su Tiepiéxowy Yhipto, Stahutikd dmw Bev{ohio A apawikd pégo
1S0 11607-1 cTepunu3aumm (8 Tevennte 1 yaca). Hecobniopeue 370ro Tpe60BaHUA MOXET CTaTb AEPTRES B A, esterilizacion especificado por el fabricante y el vendedor del paquete de odredili proizvodac i prodavac sterilizacijske vrecice. Ako je vrijeme odrzavanja SK Produkt necistite ani arajte do tekutin: silnd/velmi kysla voda, alie s obsahom silnych kyselin/zésad,
NPUYIHOIA KOPPO3UH. NL Haal het handinstrument onmiddellijk na de voltooiing van de sterilisatie (binnen 1 esterilizacion. Si ha pasado el periodo de retencion de la esterilizacion, realice de sterilizacije proteklo, ponovite sterilizaciju s novom sterilizacijskom vrecicom. roztoky s obsahom chldru, rozpastadia ako napr. benzin alebo riedidlo.
RO Imediat dupa ce sterilizarea este completa (in decurs de 1 ord), indepartati uur) uit de sterilisator. Als men dit niet doet, kan het product aangetast worden. nuevo la esterilizacién con un nuevo estuche de esterilizacion. SV Steriliteten kan inte garanteras nér steriliseringsperioden som anges av tillverkaren HU Ne hasznlja a kvetkez6 folyadékokat a termék torlésére, aztatasara és tisztitaséra: erésen/szupersavas viz, erésen savas/Iigos
dispozitivul din sterilizator. in caz contrar, se poate produce coroziune. PL Natychmiast po zakoriczeniu sterylizacji (w przeciagu 1 godziny) nalezy zdja¢ IT La sterilizzazione non & garantita una volta trascorso il periodo di validita della och aterforséljaren av steriliseringspasen har 16pt ut. Om steriliseringsperioden har vegyszerek, kldrtartalma oldatok, olddszerek, pl. benzin vagy higitd
x x CS Okamzité po dokonceni sterilizace (do 1 hodiny) demontujte ze sterilizatoru prostnice ze sterylizatora. W przeciwnym wypadku moze wystapic korozja. sterilizzazione indicato dal produttore e dal rivenditore del pacchetto di 16pt ut ska sterilisering utfGras pa nytt med en ny steriliseringspase. SL Za brisanje, namakanie ali ¢iSCenje izdelka ne uporabljajte naslednjih tekocin: mocno/izredno kisle vode, mocno jedkih/alkalicnih kemikalij,
nastavec. V opacném pfipadé by mohlo dojit ke vzniku koroze. TR Sterilizasyon isleminin tamamlanmasindan hemen sonra (1 saat iginde) sterilizzazione. Se il periodo di validita della sterilizzazione € trascorso, esequire di DA Sterilisering er ikke garanteret, efter steriliseringsopholdstiden angivet af raztopin, ki vsebuijejo klor, raztopine kot so bencin ali razredcila.
- . BG V3Bapere HakpaiiHuKa OT CTepuny3aTopa BeaiHara cnef} 3aBbpluBaHe Ha CTepuamn3aLuaTa anguldurvay sterili i clkarin. Bunu neden nuovo la sterilizzazione con una nuova busta per sterilizzazione. producenten og szlgeren af steriliseringsposen er udlgbet. Hvis HR Nemojte Koristiti sljedece tekucine za brisanje, uranjanje ili ¢iscenje proizvoda; jaka/super kisela voda, jake kiseline/alkalne kemikalije,
CAUTION | ™ (B pamkwTe Ha 1yac). B npoTuBeH cnyyaii Moxe J1a ce NPeAU3BIKa KOPO3UA. olabilir. PT A esterilizagdo ndo ¢ garantida apos ter decorrido o periodo de retencdo de steriliseringsopholdstiden er udigbet, skal du gentage steriliseringen med en ny otopine koje sadrze klor, otapala poput benzina ili razrjedivaca
Ir II EL AneuBeiac petd mv ohokhijpwon tne amooteipwong (eviog 1 wpac), agaipeite my F 1 Poista kdsikappale sterilointilaitteesta vélittémésti steriloinnin paatyttya (tunnin esterilizacdo especificado pelo fabricante e vendedor do pacote de esterilizagéo. Se steriliseringspose. SV Foljande vatskor fér inte anvéndas for att torka av, bldtidgga eller rengora ig starka Jalkalisk
Plasma EO Xetpohapr ané Tov anootelpw. I avtifetn mepimwon evoéyetatva npokAndei SiaBpwon. kuluessa). Muutoin tuote saattaa ruostua. o periodo de retengéo de esterilizacdo tiver decorrido, efetue novamente a  ZH HEEMEAEFMNAERBHRFHR, FELAREIAERR. TBHA kemikalier, Iosningar som innehaller Kior eller I6sningsmedel sasom bensen eller thinner.
esterilizagéo com um estojo de esterilizagéo novo. BRTFIRR, EAMONES, YENAE. DA Anvend ikke falgende vaeske til at aftorre, nedszenke eller rengare produktet: staerkt/super syrevand, staerke syre-/alkaliske kemikalier,
EN13060 / 1S017665-1 RU  (repunn3sauma He rapaHTUpyeTca no ucTeyeHnn BpemeHn B pate, NL De ie kan niet gegarandeerd worden wanneer de sterilisatie bewaartermijn, Klori i i idler som f.eks. benzen eller fortyndervaeske
EN Do not perform steam sterilization on the product with other instruments even when itis SK_ Produkt nesterilizujte parou spolu s inymi néstrojmi, aj ked je produkt vo vrecku. Takto sa 0 nnp naketa ana crepunmnsaunn. Eciv spems gespecificeerd door de fabrikant en verkoper van de sterilisatieverpakking, ZH UTREATAKE. ROSUERAER: Gt RERIERE. Bt SaRittBRR. SSER. FaREHSESE
in a pouch. This is to prevent possible discoloration and damage to the product from predide moznej zmene farby alebo poskodeniu produktu v ddsledku zvyskov Bannapare A ¢ yKe ucteKno, npoBecT is. Vloer de sterilisatie opnieuw uit met een nieuw sterilisatieverpakking, NL Gebruik onderstaande vioeistoffen niet om het product schoon te vegen, onder te of te reinigen; uur water, sterk
chemical residue on other instruments. chemickych l&tok nachadzaj(icich sa na ostatnych nastrojoch. CTEPUNM3ALIVI C UCTIONb30BAHYEM HOBOTO NakeTa J1A CTepunu3aLui. wanneer de sterilisatie bewaartermijn verstreken is. i chemicalién, ct i I zoals benzine of thinner
x A CAUTION DE Fiihren Sie an dem Produkt keine Dampfsterilisation mit anderen Instrumenten durch, ~ HU  Ne vesse ald a terméket g6zoss sterilizaldsnak més eszkizokkel egyiitt, még akkor sem, RO Sterilizarea nu este garanta_té dupd ce perioada de mentinere a sterili{érii PL Sterylizacja przestaje dzial_ac’ po uptywie okresu Sk'-_lleCZHUS'Ci sterylizacji PL Nie uzywaj tych plynéw do wycierania, zanurzania lub c: jia produktu: tezona kwasna woda, mocne kwasy/roztwory
auch dann nicht, wenn es sich in einem Beutel befindet. Dadurch wird eine mégliche ha kiilon tasakban van. Ezzel megel6zhet6 a terméknek a tibbi eszkozon taldlhato p de pi ul si va pungii de sterilizare a expirat. Dupa ce okreslonego przez producenta i sprzedawce etui sterylizacyjnego. Po uptywie okresu zasadowe, roztwory zawierajace chlor, rozpuszczalniki, takie jak benzyna czy rozcierczalnik.
CAUTION CAUTION N Verfarbung und Beschadigung des Produkts durch chemische Riicksténde auf anderen vegyianyag-maradvanyok miatti esetieges elszinezédése és karosodésa. perioada de mentinere a sterilizarii a expirat, efectuati sterilizarea din nou, cu o skqteczngs’ci sterylizacji nalezy ponownie wykona sterylizacjg za pomoca nowego TR U_rl'lnq silmek, igine koymak ve icin su swvilari giiclii/stiper asitli su, giiglii asit/alkalin kimyasallar, klor igeren
>135°C Instrumenten vermieden. SL Izdelka ne sterilizirajte s paro skupaj z drugimi instrument, tudi <e je ta v vrecki. S tem pungd de sterilizare noua. o ) elui sterylizacyjnego. » N czeltiler, benzin veya tiner gibi solventler. .
d FR Ne stériliser pas en autoclave le produit avec d'autres instruments, méme si elle se preprecite morebitna razbarvanja in poskodovanje izdelka zaradi kemicnih ostankov na CS Po uplynuti doby platnosti sterilizace stanovené vyrobcem a prodejcem TR Sterilizasyon posetinin Ureticisi ve saticisi tarafindan belirtilen sterilizasyonda tutma F1 Ala pyyhi, kastele tai puhdista tuotetta seuraavilla nesteilla: erityisen vesi, it, klooria
trouve dans un sachet. Il pourrait en résulter une décoloration et des dommages au drugih instrumentih. sterilizacniho sacku neni sterilizace zarucena. Pokud doslo k uplynuti doby platnosti stiresi agildiktan sonra sterilizasyon garanti edilmez. Sterilizasyonda tutma siiresi sisdltévét liuokset, liuottimet kuten bensiini tai ohenne.
produit en raison de résidus chimiques sur d'autres insruments. HR Nemojte autoklavirati ovaj proizvod s drugim instrumentima, ¢ak i kada se nalazi u sterilizace, provede sterilizaci znovu s vyuZitim nového sterilizacniho sacku. asilirsa yeni bir sterili posetiyle sterili u tekrar ri
ES No esterilice el producto en autoclave con otros instrumentos, incluso si estan en el vrecici. Time se sprje¢ava moguca promjena boje i ostecenje proizvoda od kemijskin BG  (Tepunuupaneto He e rapanTUpaHo Cilefi U3TuuaHe Ha AonyCTUMMA Nepoj Ha cbxpatiene  F 1 Sterilointi ei ole taattu, jos sterilointi ja jélleenmyyjan merkitsema EN Itis verified that this product can be sterilized at least 250 times.
estuche. Esto es para prevenir una posible decoloracion y un dafio del producto por ostataka na drugim instrumentima. B CTEDUAN3NPAHO CBCTOAHNE, YKA3aH OT NPOU3BOAUTENA UMW NPOAABaYa Ha siiilytysaika on mennyt umpeen. Jos sterilointiaineen sdilytysaika on umpeutunut, DE Es wurde erwiesen, dass dieses Produkt mi 250 Mal werden kann.
residuos quimicos en otros instrumentos. sV A lisering av p i med andra i ska inte utftras, dven CTepUM3aLMOHHaTa TOPBUUKa. AKO AOTYCTUMUAT NEPUOA Ha CbXPaHeHYie B CTepUAUUPaHO suorita sterilointi uudella sterilointipussilla. FR Il a 6t vérifié que ce produit peut étre stérilisé au moins 250 fois.
IT Non sterilizzare in autoclave il prodotto con altri strumenti anche se si trova all'interno di om produkten placeras i en pase. ing il med andra i CbCTOAHME € U3TeKBN, p CHoBaC TopbuKa. CAUTION ES Esta comprobado que este producto puede esterilizarse al menos 250 veces.
una busta, onde evitare possibili alterazioni cromatiche e danni al prodotto dovuti a kan orsaka missfargning av, och skada pa, produkten pa grund av kemiska rester pa de IT E stato accertato che questo prodotto puo essere sterilizzato almeno 250 volte.
residui chimici presenti su aftri strumenti. andra instrumenten. X . . . . . . Y L PT Esta comprovado que este produto pode ser esterilizado, no minimo, 250 vezes.
EN' Clean and lubricate the handpiece prior to sterilization. If blood remains on the intemal ~ SK Pred sterilizovanim v autokldve nésadec vycistite a namazte. Ak na wnditormom povrchu PT Néo esterilize 0 produto em autoclave juntamente com outros instrumentos, mesmose DA Produktet mé ikke dampsteriliseres sammen med andre instrumenter, selv hvis det er EN Do not heat or cool the product too quickly. Rapid change in temperature could cause  HU Ne melegitse vagy hitse le til gyorsan a terméket. A gyors homérséklet-valtozas RU Qb nyTent G0 YCTaHOBEHo, 470 AaHbli MOAYKT MOXET GbiTb CTEpHI30B2H MiHHMyM 250 pas.
surface it may become clotted and cause product failure. zostane krv, méZe zaschnit a sposobit zlyhanie produkdu. estiverem num estojo. Assim evitard uma eventual descoloragdo e os danos causados anbragt i en pose. Dette er for at forhindre eventuel misfarvning og beskadigelse af damage to the product. ) ) karosithatja a termeket. o ) RO Este verificat faptul ca acest produs poate fi sterilizat de cel putin 250 de ori.
DE Stellen Sie sicher, dass Sie das Handstiick vor der Autoklavierung reinigen und HU Az autokldvba helyezés eléitt tisztitsa meg a kézidarabot, és végezze el a kenését. Ha vér pelos residuos quimicos dos restantes instrumentos. produktet fra kemiske rester pa andre instrumenter. DE Produkt nicht zu schnel_l} evrhltzen oder abkiihlen. Ein schneller Temperaturwechsel ~ SL NeVsegrg\{aJ?e ali ohlajajte izdelka prehitro. Hitre spremembe v temperaturi lahko CS Je ovéeno, Ze tento vyrobek je mozné sterilizovat minimaing 250krt.
CAUTION Wenn innen Blut kann es gerinnen und Schéden am Produkt marad a bels felileten, az megalvadhat és meghibésodést okozhat. RU faeeC yakosao  ZH BUEAESKICHESA, hABEEGEM—DETERAE. ERAT CAUTION kann das Produkt beschadigen. ) ) ) ) poskodujgjo izdelek. _ ) BG NorsbpaeHo &, 4e To3i MPOAYKT MOKe A Gbe CTepI3IpaH noke 250 M.
verursachen. SL Pred avioklaviranjem oistite in namazite roéni instrument. Ce na notranji povrini ostane B MaKeT. 37a Mepa NPEAOCTOPOXHOCTA CBA3aHA C TeM, UTOBbI MPEAOTBPATUTL U3MEHEHIIE LiBeTa 1 B EAhERAN_ LA LRI, ERAERIREIIEE, FR Ne chauffeg etne TEfmld_lSSEZ pas le produit trop rapidement. Une fluctuation rapide ~ HR Nemojte prebrzo zagrijavati il hladiti proizvod. Brza promjena temperature mogla bi EL BeBaidverai 6t to napdv mpoidv unopei va anohupiavBei toukdyiotov 250 gopéc.
FR Certifique-se de que limpa e lubrifica o instrumento antes da esteriizagao em autoclave. kri, se ta lahko strdii in povzroci nedelovanje izdelka. IOBPEXfleHHe U31eMA NIpH B3aMOpeliCTBIN € 0CTaTouHBIMM XuMiveckuin ewecrsam,  NL Voer geen stoomsterilisatie van het product uit samen met andere instrumenten, zeffs de la température pourrait endommager (€ produit. o otefit proizvod. ) o SK Je overené, 7e tento produkt sa moze sterilizovat najmenej 250-krat.
0 sangue na superficie intema pode coagular e causar a avaria do instrumento. HR Ocistite i site nasadni i prije iranja. Ako kv ostane na unutamjoj COREPKALIMIC Ha YTV IHCTPYMEHTaX. wanneer het in een verpakking zit.Dit om eventuele verkleuring en beschadiging van het ES  No caliente ni enfng el producto demasiado rapido. Un cambio répido de temperatura SV Vérm inte upp eller kyl ned produkten for snabbt. Snabba temperaturforandringar kan HU A termék igazoltan alkalmas legaldbb 250 sterilizélésra.
ES Aseglirese de impiar y lubricar la pieza de mano antes de la esteriizacién en autoclave. povrsini, ona se moZe zgrusati i uzrokovati kvar proizvoda. RO Nu efectuati steriizarea cu aburi asupra produsului impreund cu alte instrumente chir si product door chemische resten op andere instrumenten, te voorkomen. Ppuede provocar dafios en el producto. T orsaka skada pé produkten. ) ) SL Taizdelek se lahko potreno sterilizira vsaj 250-krat.
Si queda sangre en la superficie interna puede coagularse y generar un fallo del SV Rengdr och smirj handstycket innan det steriiseras i autoklav. Om blodrester finns kvar atunci cand este fntr-o pungé. Aceasta indicatie are rolul de a preveni decolorarea i PL Nie wykonuj sterylizacji para wodna produktu razem z innymi koricowkami, nawet gdy IT Non riscaldare né raffreddare il prodotto troppo velocemente. Rapidi sbalzi di DA Undiad at opvarme eller afkale produktet for hurtigt. Brat temperaturzendring kan HR Potvrdeno je da se ovaj proizvod moZe sterilizirati najmanje 250 puta.
producto. pé handstyckets inneryta kan blodet stelna och medféra att produkten inte fungerar deteriorarea produsului din cauza reziduurior chimice de pe alte produse. Zneiduje sie on w rekawie do steryiizacj. Zapobiega to ewentualnym odbarvieniom i temperalura polrebbero causare dannial prodofto. o beskadige produkdet, e e e et . SV Det har bekréftats att produkten kan steriiseras minst 250 ganger.
IT Assicurarsi di pulire e lubrificare il manipolo prima della sterilizzazione in autoclave. La korrekt. CS Neprovédgjte u vjrobku sterilizaci parou s jinymi nastroji, i kdy? je v sacku. Tim se uszkodzeniom produktu z powodu $ladowych ilosci srodkow chemicznych, ktére PT  Nao aquega nem arrefega o produto demasiado répido. As variagdes subitas de  ZH RAISAZERBRMFALMER. REALRLAIRETIHRAER, DA Det bekraftes, at dette produkt kan steriliseres mindst 250 gange.
presenza di eventuali residui ematici coagulati sulla superficie interna pud provocare DA Renger og smar héndstykket inden autoklavering. Hvis der er blod tilbage pa den Zzabrani Zbarveni a i vrobku zpti é ickymi zbytky na pozostawaly na innych koricowkach. temperatura Dodtlm danificar o pf?dlﬂo- NL Het product niet te snel verwarmen of afkoelen. Een snelle temperatuurverandering H AESHBEEDOES 250 JORE o
guasti del prodotto. indvendige overflade, kan det sterkne og forérsage produkisvigt. jingch nastrojich. TR Posetinin igerisinde olsa dahi diger aletlerle birlikte iiriin {izerinde buharl sterilizasyon RU Pesko e He . BbicTpan cMeHa Temnepatypbl MoxeT kan het product beschadigen. . NL Er werd aangetoond dat dit product minstens 250 keer gesteriliseerd kan worden.
PT Certfique-se de que limpa e lubrifica o instrumento antes da esteriizaco em autoclave.  ZH FERBiSER], RARWMATFH, MROWEAENRE, NRRER BG He u3sbpLuBaiite cTepunu3aumA ¢ napa Ha NPoAyKTa ¢ APYTU UHCTPYMEHTH, 4OPH ako € B islemi rmeyin. Bu, olas renk degisikiiklerini ve triinin dier aletler tizerindeki MPV|UHIITS BPEA KOHCTPYKLIMM HaKOHeHilKa. ) " ) PL. Nie podgrzewaj ani nie schiadzaj produktu zbyt szybko. Szybka zmiana temperatury PL Produkt mozna sterylizowa przynajmniej 250 razy.
0 sangue na superficie intema pode coagular e causar a avaria do instrumento. EERAERSE, Top6uuKa. ToBa e ¢ Len fia e NPeAOTBPATH eBeHTYaNHo 06e3uBeTABaHe U N0BPeAa Ha kimyasal kalintilardan hasar gormesini cnlemek igindir. RO Nu'incaziti sau excesiv de rapid produsul. Schimbarea rapida a temperaturii poate moze prowadzic do uszkodzenia produkdu. o TR Bu iriiniin en az 250 defa sterilize edilebildigi onaylanmistr.
RU Mepep oumcTuT M cMasatb. OcraBwascava  NL Reinig en smeer het handinstrument vooraleer het te autoclaveren. Als er bloed NPO/lyKTa OT XUMUYECKH OCTATbLM BbPXY ApYTU HHCTDYMEHTH, Fl Ald i tuotetta muiden i kanssa, vaikka se olisi erilisessé pussissa. cauza daune asupra produsului. o TR Urlinii cok hizl sekilde istmayin veya sogutmayin. Sicakliktaki ani degisim Grinin F 1 Tama tuote voidaan steriloida todistettavasti vahintan 250 kertaa.
CBEHYTLCA, 4TO NP TH BRI, achterblift op het intene opperviak, kan het klonteren en productstoringen veroorzaken. EL My exteheite anooteipwon pe atyo oto mpoidv pe aMa 6pyava akdpa kat 6tav eivat o€ Néiin véiltetéén tuotteen mahdollinen vérjdytyminen ja vaurioituminen, jonka muiden CS  Vjrobek nezahfivejte ani neochlazujte pFilis rychle. Rychld zména teploty mdize zarar gormesine neden olabilir. - _ _
RO Curdtasiubrifiaf dispozitivul ainte de autociavare. Dacé rméne sange pe suprafala  PLPrzed sterylizacja w autoklawie wyczys¢ i nasmaruj koricowke. Jesli na powierzchniach aaKouhdKi. AuTé yiverat yia va amogeuyBei mBavog anogpupariopd kat BB tou mpoidviog instrumenttien kemialiset jAAmét voivat aiheuttaa. zplisobit poskozeni wyrobku. F1 Al kuumenna tai jadhdyta tuotetta lian nopeasti. Lampdtiian nopea muutiuminen voi o ! S ! - ) )
interd, acesta poate sa rdménd inchegat si poate cauza defectarea produsului. wewnetrznych pozostanie krew, moze dojs¢ do jej zakrzepniecia i awarii produktu. and ynuikd katéhoura mou Bpiokovtat o€ @Mha opyava. BG He HarpaBaiiTe i He oxnaxpaitTe npoayKTa TBbpAe 6bp30. bbp3ata npomana Ha vaurioittaa tuotetta. EN' Ifblood infilrates inside a handpiece, an automatic handpiece cleaning and lubrication system may not totaly clean the infemal handpiece components and
CS Nésadec ped autoklavovanim ocistéte a namazte. Pokud krev na vnitinim povrchu TR Basligi Otoklav islemine tabi tutmadan dnce temizleyip yaglayin. ig kisimda kan kalirsa Temnepatypata i Morna Aa noBpeait MpOAYKTa. may lead to blood coaguiation inside the handpiece. Coaguiated blood may cause handpiece failure and overheating, causing bum injuries. To avoid the risk,
20istane, mCize vytvofit srazeninu a zpCisobit selhdni vyrobku. pihtilasarak iiriiniin anzalanmasina neden olabili. EL Mnv Beppaivete f pixete to mpoidv mohé ypriyopa. H tayeia alhayn Beppokpasiac pmopei va NSK recom foimmedately lubricate those handpieces with PANA SPRAY Plus. o B
BG MMouncrer i A o F I Puhdista ja voitele Késil ennen inti j&nyt veri voi hyytya ja nipokahéoet BAdBn oto mpoidv. WARNING DE Wenn Blutin das Handstiick eindringt, kinnen die innen figenden Kompor desHa miteinem auto igungs- und Preges
AU vaurioitiaa tuotetta. SK  Neohrievajte ani neschladzujte produkt prili rychlo. Pri rychlej zmene teploty by sa e\m nicht vollsténdig gereinigt werden und das Blut kann im Gerét gerinnen. Geronnenes Blutim Handsttick kann zu Fehlfunktionen des Geréts und
EL. KaBapiote kat hmavere T yeipohai mpn v iouwon orov kNBavo. AvTo aiia : mohol produkt poskodit. L i fiihren und w_mim verursachen. Zur dieses Risikos empfiehlt NSK, das Handstiick direkt nach der Behandiung mit
f emod - i PANA SPRAY Plus zu schmieren.

o ) i FR Si du sang pénétre dans un instrument, le systéme de nettoyage et de ique de I peut ne pas nettoyer les
composants intemes de l'instrument, ce qui peut entrainer une coagulation du sang a I'intérieur. Le sang coagulé & l'intérieur de I'instrument peut entrainer une
panne et une surchauffe de l'instrument, ce qui causerait des briilures. Pour éviter ce risque, NSK de lubrifier immédi cesil
avec du PANA SPRAY Plus.

ES Sila sangre se infiltra dentro de una pieza de mano, puede que un sistema de limpieza y lubricacion automética de piezas de mano no limpie los
componentes interos de a pieza de mano por completo, lo cual puede provocar una coagulacion intena de la sangre. Los codgulos de sangre en el
interior de la pieza de mano pueden provocar fallos en la pieza de mano o un iento que ocasione Para evitar riesgos, NSK

Ethanol recomienda lubricar inmediatamente esas piezas de mano con PANA SPRAY Plus.
60-90% IT Puiire completamente i componenti intemi del manipolo, kasciando dei residui. Il sangue coagulato allintemo del manipolo potrebbe daneggiario e provocame
un sumiscaldamento, con conseguenti ustioni. Per evitare rischi, NSK consiglia di lubrificare immediatamente i manipoli con PANA SPRAY Plus.

PT Se ocorrer a infiltragéo de sangue num instrumento, um sistema de limpeza e 30 de i pode ndo limpar 0s
componentes intermos do mesmo, o que pode levar a coagulagdo do sangue. O sangue coagulado no interior do instrumento pode causar a avaria ou
0 i doi p queimaduras. Para evitar o risco, a NSK lubrificar imedi oil com

CAUTION PANA SPRAY Plus.

RU Ecn BHYTPb HaKOHEYHUKa Nonana KpoBb, aBTOMATUYECKAA CMCTEMA OYNCTKI N CMA3KU MOXKET He CNPaBUTbCA C 0unCTKOI BHYTPEHHUX KOMNOHEHTOB
HaKOHeYHWKa, W B pe3ynbraTte KpOBb MOXET (BEPHYTbCA BHYTPU HAKOHEYHNKA. (BEDH)/BLLIaﬂcﬂ KPOBb MOXET NPUBECTU K 0TKA3y HAKOHEYHWNKA WK K ero
neperpesy, BUIEACTBIE Hero BOSMOXHbI 0XOT. Bo u3bexanue pucka Komnaxua NSK peKkomeHAyeT HeMeANeHHO (Ma3blBaTb TaKie HAKOHEYHUKKM MazKoit
PANA SPRAY Plus.

RO Daci se infittreaza sange intr-un dispozitiv, un sistem de curétare si lubrifiere automata pentru dispozitive s-ar putea sa nu curete in intregime componentele
interne ale dispozitivului, fiind asadar posibila coagularea sangelui in interiorul dispozitivului. Sangele coagulat poate cauza defectarea dispozitivului s
supraincalzire, cauzand arsuri. Penru a evita riscul, NSK recomand lubrifierea imediata a dispozitivelor respective cu PANA SPRAY Plus.

CS Pokud do ndsadce pronikne krev, systém cisténi a mazani nasad i zcela vydistit vinitii soucast ndsadce a uvnitf nésadce miize dojit
ke srézeni krve. Koagulované krev mCize zpCisobit poruchu nasadce a prehfati, coz miize vést ke zranéni. Abyste tomuto riziku predesli, spolecnost NSK
doporucuje namazat tyto nésadce okamiits pip PANA SPRAY Plus.

BG AkoB HaKpaﬁHMKa HaBne3e KpbB, aBTOMaTUYHaTa CUCTEMA 3a NOYNCTBAHE U (Ma3BaHe Ha HaKpaVIHMKa MOXe Aa He ycnee a NOYUCTU HaNBHO

P Ha iiHMKa 1 MOXe A3 A0Be/ie 40 CbCUPBAHE HA KPbBTA B HaKpaiiHuKa. CbCupeHata KpbB Mose a npeAu3BIKa MoBpesa Ha
i nnperp BoleLLL0 A0 BOTE/ICTBUE Ha M3rapaHe. 3a u3barsae Ha pucka NSK npenopbusa HeabaBHoO cMa3Bake Ha Te3n
Hakpaiituum ¢ PANA SPRAY Plus.
EL  Edv 1o aipa Sietoduoe oTo eowtepikd T xetpohapric, éva avtépato obatnpia kabapiopod kai Aimavang g xetpohapric evoéetat va pny kabapioet mijpwq T
EN Checking the Handpiece Before Each Use SK  Kontrola nasadca pred kazdym pouZitim EN Periodical Maintenance Checks SK Pravidelné kontroly v ramci tidrzby EN Every 3 months SK Kazdé 3 mesiace ;ﬁ;gﬁ;‘:ﬁg&"ﬁm r{:](g()\&;%q)\:‘ﬁn( a E,VEEXHGI::G(?:S\T&E oemién tou ‘Il.:z?l?;ﬁ(:u:u::?:]:(ii;gf)‘),(;lpO:\‘(;?(Tl;;iz?xg;;?[thiﬂ;];;é?::;l:lﬂ
DE (Uberpriifung vor der Behandlung HU A kézidarab ellen6rzése minden haszndlat el6tt DE RegelméBige Wartungspriifungen HU Rendszeres karbantartési ellendrzések DE Alle drei Monate HU 3 havonta XZPDMB&C B0 IY’]AN:;PR‘;V Plurl T (€ EYKAO gl N e auTecTic
FR Vérification de I'instrument avant toute utilisation SL Preverjanje ro¢nega instrumenta pred vsako uporabo FR Contrles d'entretien périodique SL Periodicno vzdrzevanje FR tous les trois mois, SL Navsake 3 mesece P . e . P I L
ES Verificacion antes de tratamiento HR Provjera nasadnog instrumenta prije svake upotrebe ES Compi i iddicas de HR Periodicne provjere pri odrzavanju ES cada tres meses HR Na svaka 3 mjeseca SK Qg&%ﬁgﬁiﬁ:ﬂw Koagulovand kv moze mﬁ?ﬁ;méa‘ eho mmnﬁzéﬁéﬁ%%ma upl{;e atg moﬁ
I T Controllo prima del trattamento SV Kontroll av handstycket innan varje anvandningstillfalle IT Controlli di manutenzione periodici SV Regelbundna underhallskontroller IT ogni tre mesi SV Var tredje ménad Py sa za ragn o izku, spoloc nostSKo.defgéa Lo PRI N ILANASPRAY Plus :
PT Inspegdo antes do Tratamento DA Kontrol af handstykket for hver brug PT oes Periddicas de a DA Periodiske vedligeholdelsestjek PT acada trés meses DA Hver 3. maned P s P AV M § _— " - M
RU MPOBEPKA MNEPE/ HAYANIOM NEYEHNA ZH SRERFHET - BERE RU PerynapHbilii TEXHIYECKMI KOHTPONb ZH TEHRRERD RU Kaxable 3 Mecaua ZH 8=@8 ) Haver k.eml a kendar’ab belst?jepe: akor elofordulh'at: hogyaz ali\h)maﬂhls kenda!ab—hszhto% keqo@rﬂs'zgr nem nszm]a meg telmena'kf’mdarab be,ls?
RO Verificarea dispozitivului inainte de fiecare utilizare ~ NL Controle van het Handinstrument Voor Elk Gebruik RO Verificarile de intretinere periodice NL Periodieke Onderhoudscontroles RO 0 data la 3 luni NL Elke 3 maanden részei, & ez avadt ver lerakdasahor vezethet a kézida vadtvér a kezidarab meghibasodasat € égesi okozo
) P A . ot S o . PR e okozhatia. A veszely elkertilése érdekében az NSK javasolia, hogy azonnal végezze el az ilyen kézidarahok kenését PANA SPRAY Plus anyaggal.
CS Kontrola ndsadce pred kazdym pouzitim PL Sprawdz koricowke przed kazdym zabiegiem CS Periodické kontroly tdrzby PL Wykonuj okresowe przeglady CS Kazdé 3 mésice PL Co 3 miesiace SL Ce pride v rocni instrument kri, samodejni éistiini in mazalni sistem roénega instrumenta morebiti ne bo oCistil sestavne defa i Kar lahko
BG Mposepka Ha HaKpanﬂmxa npemj Bgaxa ynympeﬁa TR ng kullanimdan énce Baslik konErol "elqilmesi BG ﬂepmoqmqrnrm npoBepKu ’Ha nopapbxKKata TR Pg[iymjik Bakim Kontrolleri BG H§ BCeKVI’3 mecelja TR Her 3 ayda povaroci stevanie knvi v n m'mj st insrumenta, Stiena i fahko vod do jarocnegai ter f, K lahko povaroci opekdine. Za
EL ‘Eheyxog ng xetpohaBric mpiv armd kdbe xprion F 1 Kasikappaleen tarkistus ennen kéyttoa EL Nepodikoi éNeyxol ouvtripnong F 1 Saannolliset huoltotarkastukset EL KaBe 3 prjveg F1 Joka 3. kuukausi izogrey fem tegariem pocjetie NSK priporoda, darocne instrumerte N » PANASPRAY PlLS.

HR Ako krv dospije unutar nasadnog instrumenta, automatski sustav za ciscenje i podmazivanje nasadnog instrumenta mozda nece potpuno oistiti
unutamje komponente nasadnog instrumenta, $to moze dovesti do koagulacije krvi unutar nasadnog instrumenta. Koagulirana krv moze uzrokovati
kvar i pregrijavanje nasadnog instrumenta, uzrokujuci ozljede od opeklina. Kako biste izbjegli rizik, tvrtka NSK preporucuje da te nasadne instumente

? odmah podmazete sredstvom PANA SPRAY Plus.

n ? SV 0m blod trénger in i handstycket &r det mjligt att ett rengdrings- och inte kan rengéra dess interna delar
CAUTION fullsténdigt, vilket kan leda till att blod koagulerar inuti handstycket. Koagulerat blod kan leda till att handstycket inte fungerar korrekt eller att
- det Gverhettas, vilket i sin tur kan orsaka brannskador. For att undvika risken for detta rekommenderar NSK att berorda handstycken
7 =\ EN Call for maintenance SK ' Vyzva na tdrzbu orn_edelbart smorjs_meq PAN!\ SPRAY PIu_s. ! ) ) ) ) o X
\ DE Wartungsanforderung HU Karbantartas kérése DA _st blo_d treenger ind i et handstykke, vil et automatlsk_ syst_enl til rengering og smering af hdndstykker mnullgws ikke rense héndstykkets
(( FR Appel pour I'entretien SL Poklicite vzdrzevalni oddelek |nd_vend|ge koTponenter og ka_n medfare starknet bloda |n_d_e i handstykket. Storknet plod kfm medfore, at hfmdstykket svigter og overheder,
ES Requiere mantenimiento HR Pozovite radi odrZavanja I;;nlket kan forarsage forbraendingsskader. For at undgé risikoen anbefaler NSK, at disse handstykker omgdende smares med PANA SPRAY
c P, N s | us.

FI; Contacte p:rzeg;:nftg:\géo SX 2::3 Igi \lljgglki}g;:?\!melse ZH ﬁﬂ%ml/&/%“)kfﬁw %ib:,‘%ﬁ@*Diﬁfﬁ%@ﬂﬁﬁﬁi%ﬁﬁﬁziﬁ%W%m&fh Eﬁm%ﬁ&%‘&%&?ﬂlﬁlﬂo MRTESEF

RU BbI30B Texo6cnyKuBaHus ZH EfEHIEAE, PR, ﬂﬁﬁ%’éﬁkﬁﬂalﬁﬂﬁ. ﬁﬁ&%{%a ﬁ&ﬁuk@tﬂﬁ. NSK ## AL BI{EF PANA SPRAY Plus 78 F . -
RO Apelati serviciul de intretinere NL Vraag voor onderhoud NL Wanneer bloeq ineen h'andlps‘trument |nf||trgert,l kan het e re - en van het t diens interne
ﬂ CS Potreba Gdrzby PL Wezwij serwis onderdelen niet volledig relnlgler] en kan dit leiden tot binnen het 'un?e‘m. Gestold p!oed kan storingen van het
BG 3anBeTe TexHuuecko obcnyxxBaHe TR Bakim icin arayin hanqlnstrument en oyervgrhmlng veroorzaken, met brandwonden tot gevolg. Om dit risico te vermijden, raadt NSK aan deze

EL Kahéote yia ouvtipnon FI Kutsu huoltopalvelu handinstrumenten onmiddellijk met PANA SPRAY Plus te smeren.

/ PL Jesli do koricowki dostanie sig krew, system nego iai ia moze okazac sie niewystarczajacy do catkowitego
oczyszczenia wewnetrznych komponentdw, co moze prowadzi¢ do zakrzepniecia krwi wewnatrz koricowki. Skrzepnieta krew moze
spowodowac awarie koricOwki lub przegrzanie prowadzace do poparzen. Aby uniknac takiego ryzyka, NSK zaleca niezwtoczne
nasmarowanie korcowki preparatem PANA SPRAY Plus.

TR Baslik icerisine kan girerse otomatik bir baslik temizleme ve yaglama sistemi baslik i p tamamen temi; ilir ve
icinde pihtilasmasina neden olabilir. Pihtilasmis kan, baslik ve yanik yol agacak sekilde asin 1simmasina neden
olabilir. Bu tehlikenin 6nlenmesi igin NSK; bu basligin hemen PANA SPRAY Plus ile yaglanmasini 6nermektedir.

F | Késikappaleen automaattinen puhdistus- ja voitelujarjestelma ei ehka saa téysin poistettua késikappaleen siséosiin joutunutta verta, jolloin
veri voi hyytya kasikappaleen sisaan. Hyytynyt veri voi vaurioittaa kasil ta ja johtaa ja sen seurauksena

EN Be sure to sterilize before disposing. Ask specialist firms who are licensed to RO Asigurati-va de efectuarea sterilizérii inainte de eliminare. Solicitati companiilor HR Obavezno sterilizirajte prije zbrinjavanja. Radi zbrinjavanja proizvoda obratite palovammoihin. Riskin vélttdmiseksi NSK suosittelee naiden kasikappaleiden valitontd voitelua PANA SPRAY Plus -aineella.
dispose of specially controlled medical wastes, to dispose the product for you. specializate care sunt licentiate sé elimine reziduuri medicale speciale sé elimine se specijaliziranim tvrtkama koje imaju licencu za zbrinjavanje posebno
135°C DE Sterilisieren Sie vor dem Entsorgen. Beauftragen Sie eine Fachfirma mit der produsul pentru dvs. kontroliranog medicinskog otpada. EN Store the product in a well ventilated place out of direct sunlight and within the range of temperature, humidity and pressure specified in
SSS Entsorgung des Produkts, die iiber eine Zulassung zur Entsorgung von speziell CS Pred likvidaci provedte dezinfekci. O likvidaci vyrobku pozadejte odborné firmy, SV Produkten ska steriliseras innan avyttring. Be ett specialistforetag som &r specifications.
kontrollierten medizinischen Abféllen verfiigt. které maji licenci na likvidaci speciélné Fizeného zdravotnického odpadu. licensierat for avyttring av reglerat medicinskt avfall att kassera produkten at dig. DE Lagem Sie das Produkt unter geei aftnissen hinsi Luftdruck, Temperatur, L it, Beliiftung und Sonnenei Die Luft darf
FR Assurez-vous de stériliser avant la mise au rebut. ades pri; BG 3: 0 cTep paiiTe NpoAyKTa, Npeau Aa ro nxsbpnure. Monckaite DA BSerg for at sterilisere inden bortskaffelse. ed et specialfirma, som er godkendt til nicht staub-, salz- oder schwefelhaltig sein.
A spécialisées agréées pour la mise au rebut de déchets médicaux sous contrdle OT cneunanuupany GUpmMn, KOUTO ca NNLEH3NPaHN 3a U3XBbPNAHE Ha at bortskaffe sarligt kontrolleret medicinsk affald, om at bortskaffe produktet for CAUTION FR Le produit doit étre conservé & une pression atmosphérique, une température, une humidité, une ventilation et une lumigre du soleil adéquates. L'air
spécifique de se charger de la mise au rebut du produit. Cneunanto KOHTPONMPaH MeAULMHCKI OTNaabLy, A2 U3XBBPAAT NpoayKTa dig. fourni doit étre exempt de poussiéres, de sel et de soufre.
A ES Asegurese de esterilizarla antes de desechar. Encargue dicho trabajo a empresas BMeCTO Bac. H EEMFBLAE. BEEXAERN, BETTOREROBREZNESE ES Mantenga el producto a una presion éri humedad, 6y luz solar El aire debe estar libre de polvo, sal y
especializadas con licencia para eliminar médicos EL BeBaiwBeite 0TI To £€XeTe amoAupdvel pv amd T S1abeon. Zntiote and HEBEET. azufre.
: controlados. £EEI8IKEVEVEG ETIXEIPHOELC TTOU £xouV Adeta va SlabéTtouv e181kd NL Zeker steriliseren vooraleer weg te gooien. Vraag gespecialiseerde bedrijven die IT Conservare il prodotto in i di pressione umidita, aerazione ed esposizione alla luce solare idonee. L'aria deve
0 IT Sterilizzarlo prima dello smaltimento. Per lo smaltimento, rivolgersi ad aziende €NeYXOHEVA LATPIKG AMOPANTA Yia va S1aB£GouV To TTPOIGV yia 04G. over een licentie beschikken om speciaal gecontroleerd medisch afval te mogen essere priva di polvere, sale € zolfo.
Fe) specializzate che dispongano di licenza per smaltire rifiuti sanitari oggetto di SK Pred il sterilizujte. Poziadajte $peci 0 firmu, ktora je drzitelom verwijderen, om het product voor u te verwerken. PT 0 produto deve ser guardado em ico! de presséo 30 e luz solar. O ar deve
(ol o] controllo speciale. certifikatov na likvidaciu Specialne kontr odpadu, aby za PL Przed utylizacja nalezy poddac sterylizacji. W celu utylizacji produktu zgto$ sie do estar isento de po, sal e enxofre.
PT Certifique-se de que esteriliza antes de eliminar. Peca as empresas especialistas vés produkt zlikvidovala. firmy posiadajacej licencje na utylizacje odpadéw medycznych. RU  Xpaub u3nenvie aneyet npu YUT0BUAX 0 [1ABTEHYE, BIaXHOCTD, 1BO3AEIIC ).B
licenciadas para eliminar residuos médicos especialmente controlados, para HU Kidobas elétt feltétleniil sterilizalja. Olyan cégeket a TR Atmadan énce sterilize edildiginden emin olun. Uriinii sizin yerinize atik olarak JOMKHO BbITb MbUTu, COMedi 1 cepbl.
eliminar o produto por si. termék ar itasara, yek r ili ellenérzott ayirmasl icin dzel denetime tabi tibbi atiklarin elden cikariimasi konusunda lisansa RO Depozitati produsul intr-un loc bine ventilat ferit de lumina directa a soarelui si in intervalele de temperatura, umiditate si presiune precizate in
- AN RU Heobxomumo y6eanTbcs, 4To nepes yTunusaLyeil ycTpoiicTea 6bina BbinoHeHa ero észségiigyi ékok ar itdsa 0 engedéllyel. sahip uzman bir sirketten yardim isteyin. specificatii.
cTepuan3auma. YTUAN3aLmio faHHbIX OTXOA0B MOXHO MOPYYNUTb KOMNaHNAM, SL Pred odstranitvijo morate izvesti sterilizacijo. Obrnite se na specializirano podjetje, F1 Véline on steriloitava ennen hévittdmista. Anna tuote valvonnanalaisen CS Vrobek uchovévejte na dobre vé&franém mist& mimo pfimé slunecni svétio a v rozsahu teplot, vihkosti a tlaku die specifikaci.
KOTOpbIe YMOMHOMOUEHbI YTUAU3NPOBaTh MEANLIMHCKUE OTXOAbI, NOA/Iexallme ki ima licenco za odstranjevanje posebej nadzorovanih medicinskih odpadkov, da iraalajé avittami eri yrityksen havi aksi BG G jiTe npoayKTa Ha #06p MACTO, fjaniey OT NPAiKa UTbHUEBA CBET/MHA U B UaNa30Ha Ha TeMNEpaTypa, BNGXHOCT U HAATaHe, YKa3aHi B
cneLanbHOMY perynimpoBaHuio. namesto vas odstrani izdelek. meuyduKaummTe.

EL Quhdooer 1p0i0 a 0 (9po HaKp 1£00 TNAKO QUG KaL EVIOC T 0pi iag, uypaciac kat miieong omwg

SK' Produkt jte v dobre vetranej mi i na mieste pred priamym sinecnym Ziarenim a v ramci rozsahov tepldt, vihkosti a tiaku
uvedenych v Specifikaciach.

EN NSK products are warranted against manufacturing errors and defects in IT | prodotti NSK sono garantiti da errori di fabbricazione e difetti dei materiali. NSK ~ CS Vyrobky spolecnosti NSK maji zaruku na vyrobni chyby a vady materialu. HU Az NSK termékekre a gyartasi és az anyaghibakra kiterjedd jotallas vonatkozik. Az DA NSK-produkter er garanteret mod fabri il 0g materi ter. NSK TR NSK Grdnleri, retim hatalarina ve malzeme kusurlarina karsi garanti altina HU' Aterméket j6l szell6z6 helyen, kiizvetlen napfénytdl tévol, és a hémérsé apa ésa aspecifikdcioban meghatdrozott
EN Warranty SK Zaruka materials. NSK reserves the right to analyze and determine the cause of any si riserva il diritto di analizzare e di stabilire la causa di qualsiasi problema. La Spolecnost NSK si vyhrazuje pravo analyzovat a urcit pficinu jakéhokoli problému. NSK fenntartja maganak a jogot, hogy elemezze és meghatarozza az esetleges forbeholder sig retten til at analysere og fastsla &rsagen til ethvert problem. alinmistir. NSK, tiim problemlerin nedenini analiz etme ve belirleme hakkini sakli tartoményokon beliil térolja.
. o, problem. Warranty is voided should the product be not used correctly or for the garanzia sara nulla qualora il prodotto non sia stato usato correttamente o per la Zaruka je zru$ena, pokud by vyrobek nebyl pouzivan spravné nebo k uréenému problémak okat. A jotallas érvényét veszti, ha a terméket nem 6en vagy Garantien ugyldiggeres, hvis produktet ikke anvendes korrekt eller til det tilsigtede tutar. Uriin dogru bir sekilde veya kullanim amacina uygun olarak SL lzdelek hranite na dobro prezracevanem mestu, kjer ni izpostavijen neposredni soncni svetiobi in je znotraj temperatumnega, viaznega in tiacnega
DE Garantie HU Jotallas intended purpose or has been tampered with by unqualified personnel or has had destinazione d'uso prevista o qualora sia stato manomesso da personale non Ucelu, ptipadné byl poskozen nekvalifikovanym persondlem nebo mél nem rendeltetésszertien hasznaljak, vagy arra felhatalmazassal nem rendelkezé formal, eller hvis ukvalificeret personale har pillet ved det, eller hvis det har kullaniimadiginda ya da uzman olmayan personel tarafindan kurcalandiginda veya razpona, navedenega v specifikacijah.
FR Garante  SL Garanciia non NSK parts installed. Replacement parts are available for seven years beyond qualificato o presenti pezzi non originali NSK. I pezzi di ricambio sono disponibili nainstalované asti od jiného dodavatele nez spolecnosti NSK. Nahradni dily jsou k személy modositja azt, vagy nem NSK alkatrészeket épitenek be abba. ikke-NSK-dele monteret. Reservedele kan fas syv ar efter, at fremstilling af NSK parcalarinin haricinde parca takildiginda garanti gegersiz kalir. Yedek HR Proizvod uvaite na dobro prozracenom miestu bez izravne sunéeve svjetlosti i unutar raspona temperature, viaznosti i tlaka navedenih u
; I discontinuation of the model. per sette anni dalla messa fuori produzione del modello. dispozici po dobu sedmi let po ukonéeni viroby modelu. Cserealkatrészek a tipus gyartasanak megsztinését kivetden hét éven at allnak modellen er ophort. parcalar, model dretiminin sonra ermesinden sonra yedi yil siireyle temin specifikacijama.
ES Garantia  HR Jamstvo DE i alle NSK.Produkie it eine Garantie 0 Fabrkationsiehier und Mandel BT 05 orodutos NSK disadem g i cont 46 fabrico & defelt 8 NSk . rendelkezésre. edilebilir. SV Forvara produkten pa en vlventilerad plats, undan fran direkt solljus och inom temperatur- luftfuktighets- och tryckintervallema som finns angivna i
: . ir alle NSK-Produkte gilt eine Garantie fiir Fabrikationsfehler und Méangel an s produtos ispoem de garantia contra erros de fabrico e defeitos nos rapaHTia, Ye HAMA NPOV3BOACTBEHM IPELLKM 1 AedeKTIN B MaTepuaniTe Ha o e o+ 21 g e " ’ ’ ) N I ikt
IT Garanzia SV Garanti Materialien. NSK behé?t sich das Recht vor, die Ursache von Problemgen zu maFeriais. A NSK resperva-se g direito de analisar e determinar a causa de nponyuzme;.NSK W 3anagsa npaio'ro Aa aganmwp:lvl onpegenvt I'Ip'?/ILIVIHaTa 3a SL lzdelki NSK imajo garancijo na napake pri proizvodniji in napake v materialu. ZH Ngﬁ {%gﬁ;gﬁ;:gggﬁjziggg;}:g%gg&g;g@%ﬁﬂz)\ Fi N.SK-tuotteldgn Takug_k ttaa valmistus- Ja materiaalivirheet. NSK pldattaa DA Zmﬁ?;mﬁet pé et godt ventileret sted veek fra direkte sollys og inden for det luftf ogr der er angivet i
PT Garantia DA Garanti analysieren und zu ermitteln. Die Garantie erlischt, wenn das Produkt nicht quaisquer anomalias. A garantia seré anulada se o instrumento néo tiver sido BCeky Npobnem. [apaHLyATa npecTasa Aa 6be BanaHa, B Cyyait ye NpogyKTbT Podjetje NSK si pridrzuje pravico do analize in ugotovitve vzroka za katero koli i = = A 4 St t oikeuden tutkia ja m rittda gngellmaa‘m Johtgne(e__t Syyt. Takyu raukgaa, Jos P '
. ) < - ) - A - 5 : ) ) ) ) ) ] BRFER, SRR NSK REEH, EEERRELY. BAGFEXLER, tuotetta on kaytetty virheellisesti tai vastoin kayttotarkoitusta tai se on specifikationerme.
or oder nicht verwendet wurde, das Produkt von utilizado corretamente ou para o fim previsto, se tiver sido modificado por pessoal He Ce 13M0/138a NPaBUHO WAV MO Npex| wnm e 61 BIAC ot tezavo. Ce izdelek ni uporabljen pravilno ali za namensko rabo, ali pa ga je (e BT e yUetly vl Isesti tal vastoin kay At 7H AESHR DR RTINS, BRI, B, RS TR A
RU Tapantua  ZH {xE unqualifiziertem Personal verandert wurde oder Fremdteile (Nicht-NSK-Teile) ndo qualificado ou se tiverem sido instaladas pecas nao originais NSK. As pecas HeKBANMULMPAH IEPCOHan, N B HETO Ca 61 MOKTVPAHIA YaCTH, KOUTO He ca spreminjalo nekvalificirano osebje oz. podjetje NSK ni names¢alo delov, je SRR vahingoittunut epdpatevan henkildston kéytosta tai siihen on asennettu muita kuin A B@Na;:a r;ducto o coed coventloondo piats l;ugr‘]:et b/erei van recﬁté‘lreéks zsr;liz:men binnen het berek van femperatuur vochiiaheid
RO Garantie NL Garantie eingebaut wurden. Ersatzteile sind bis mindestens sieben Jahre nach Ei estdo disponiveis durante sete anos apés a descontinuacao do Ha NSK. PesepBHu uacTv ce npeanarar cefieM rovHu cief NpekpaTABaHeTo Ha garancija iznicena. Nadomestni deli so na voljo sedem let po umaknitvi modela iz ' ) ) ) NSK:n osia. Varaosia on saatavilla seitsemén vuoden ajan mallin lopettamisesta. p P een goed gevent p P g g
i der Produktion des Modells erhltlich. modelo. NPOU3BOACTBOTO Ha MojENa. prodaje. NL NSK-producten beschikken over een garantie voor fabricagefouten en gebreken in en druk zoals aangeduid in de specificatis. ) o o o
CS Zéruka PL Gwarancja materialen. NSK behoudt zich het recht voor om de oorzaak van een probleem te PL Przechowuj produkt w 2 dala od bezp: g0 wplywu promieni stonecznych i pamietaj, by
BG [apawusa TR Garanti FR Les produits NSK sont garantis contre les défauts de fabrication et de matériel. RU rapanTia NSK pacnpocTpaHAeTca Ha MpOM3BOACTBEHHbIE HEUCMPABHOCTM 1 EL Tampoiévta tng NSK @épouv eyylnon yia KaTaokeuaoTikd opaAuata Kat HR Proizvodi tvrtke NSK pod jamstvom su od pogresaka u proizvodnji i nedostataka u analyseren en te bepalen. De garantie wordt nietig verklaard wanneer het product temperatra, wilgotnosC oraz ciénienie nie wykraczaly poza zakres okreslony w specyfikacjach. B
NSK se réserve le droit d'analyser et de déterminer la cause de tout probléme. La nedekTb Matepuanos. NSK coxparseT 3a co6oii npaBo AnarHoCTpoBat npuéop ehattopara ota vMikd. H NSK diatnpei to dikaiwpa va avahioet kat va materijalima. Tvrtka NSK zadrzava pravo analizirati i utvrditi uzrok bilo kakvog niet correct gebruikt werd voor beoogde doeleinden of wanneer het TR Uriind, havalandirmast iyi olan bir yerde dogrudan gelen giines 1sigindan uzakta ve teknik zelliklerde belirtilen sicaklik, nem ve basing araliklannin
EL Eyyonon FI Takuu garantie est annulée si I'instrument n'a pas été utilisé correctement ou a d'autres VI ONpepenaTb NPUUNHY HencnpagHocTeil. MpUBop CHIMAETCA C rapaHTUM B TPoodlopicel T artia OMoIoUSHTIOTE TPOBARMATOG. H £yyUnon akup@veTal oe problema. Jamstvo je nevazece ako se proizvod ne koristi pravilno ili u i d werd door lificeerd p of wanneer er onderdelen igerisinde saklayin.
fins que celles stipulées ou qu'il a été modifié par du personnel non qualifié ou Clyyae HeLieneBoro i HenpaBubHOrO MCNONb30BaHWA, B Cyyae BHeCeHs TiEp(mTWon 1o To TPOi6Y Sev XpnotponoinBel GwoTA 1 yia Tov evBEKVUOHEVO namjeravanu svrhu ili ga neovlasteno osoblje mijenja ili ako ima instaliranih geinstalleerd werden die niet van NSK ig zijn. Vervangingsonderdelen zijn F | Séilyt tuotetta hyvin iimastoidussa paikassa suoralta auringonvalolta suojattuna sek teknisissé tiedoissa mainitussa limpétilassa, kosteudessa ja
que des piéces non NSK ont été installées. Des piéces de rechange sont M3MeHeHNi B NPU6Op HeKBaNMULMPOBAHHBIM NEPCOHANOM MW YCTAHOBKM okomo 1} éxel mapaBlacTei amd aveldikeuto MPOOWIKG 1 £xouv eykatacTadel dijelova koje nije proizvela tvrtka NSK. Zamjenski dijelovi dostupni su sedam beschikbaar tot zeven jaar na de stopzetting van het model. paineessa.
disponibles pendant sept ans aprés I'arrét de production du modéle. 3anacHbIX YacTeil TPeTbUX NpoussoauTeneit (npoussoacTsa He NSK). 3anuactu sEapjnuuru mou §zv aviikouy oty NSK. Ta Eﬁaanuutq QVTIKATAoTaon givat godina nakon prekida proizvodnje modela. PL Produkty NSK objete sa gwarancja na wady materialowe i konstrukcyjne. NSK
MOXHO NPUOBPEeCTY B TeuyeHwe 7 NIeT Nocsie NPUOCTaHOBKY BbiMycka MOfeNi. SiaBéoipa yia emta xpovia mépa aro Tn SLAKomT ToU HOVTEAOU. . : ; . . o
. . o zastrzega sobie prawo przeanalizowania kazdego przypadku i okreslenia
ES Los productos NSK estan garantizados contra errores y defectos de fabricacion y przyczyny problemu. Gwarancja ulega uniewaznieniu, jesli produkt byl
de materiales. NSK se reserva el derecho a analizar y determinar la causa de RO Produsele NSK au garantie impotriva erorilor de fabricare si defectelor SK Na produkty spolocnosti NSK sa vztahuje zéruka na vyrobné chyby a defekty v SV NSK:s aprodukter ar garanterade mot tillverkningsfel och materialdefekter. NSK wykorzystywany niewlés’ciwie \ub niezgodnie 2 przeznaczeniém byt obstugiwany
cualquier problema. La garantia se anula si el producto no se usa correctamente o materialelor. NSK isi rezerva dreptul de a analiza si determina cauza oricarei materialoch. Spolo¢nost NSK si vyhradzuje pravo analyzovat a uréit pricinu forbehdller sig rétten att analysera och faststélla orsakerna fill eventuella problem. przez niewykwalifikowany personel lub zamontowano w nim c’zeéci marki innej
para los fines previstos, o si ha sido manipulada por personal no calificado o se le probleme. Garantia se anuleazd dacé produsul nu este utilizat corect sau pentru akéhokolvek problému. Zaruka sa nevztahuje na pripady, ked sa produkt Garantin upphor att galla om produkten inte anvands pa korrekt satt, om den niz NSK. Czesci zamienne dostepne sa przez siedem lat od zaprzestania produkcji
han instalado piezas que no son de NSK. Las piezas de repuesto estan disponibles scopul preconizat sau daca a fost modificat de personal necalificat sau dacé s-au nepouziva spravne alebo sa nepouziva na zamyslané pouZitie, pripadne ak s anvands for ett annat &ndamal &n det avsedda, om den manipuleras av obehdrig modelu.
durante los siete afios posteriores a la discontinuacion del modelo. instalat piese care nu sunt de la NSK. Piesele de schimb sunt disponibile timp de produktom manipulovala nekvalifikovand osoba alebo sa naintalovali diely, ktoré personal eller om delar som inte tillverkas av NSK installeras. Reservdelar finns
sapte ani dupa incetarea productiei modelului. nie st od spolocnosti NSK. Nahradné diely st k dispozicii po dobu siedmich rokov tillgéngliga i sju ar efter tidpunkten da modellen upphdr pa marknaden eller slutar
od ukoncenia vyroby modelu. att tillverkas.
* = % 4 1
A Min. }__»{ ? ‘6’ é é % Model
Model Q M O Max. O -:u:ﬁ Max. Max. Model PN . B T /ﬂ/ E]
(min™) (min™) (mm) (mm) (mm) “nn ns
Z10L v v 2,500 16:1 Reduction 127 Z10L Z10L v
Z15L v v 10,000 4:1 Reduction IS0 1797-1 (EN IS0 1797-1) Type1 2.35mm CA Bur 225 $40 Z15L 1 Z15. .
224 v v 40,000 141 Direct Drive 1.3 224 24 v
7251 v v ’ . 12.7 7251 725L v
84l v v 180,000 1:4.5 Increasing IS0 1797-1 (EN IS0 1797-1) Type3 61.59-1.60mm Short Shank FG Bur 10 2 Z84L Glass Rod ;" Z84L v
gggt ; : 200,000 1:5 Increasing 109 2.0 %gg:: égg:: :
7450 » ” 168,000 T:4.2 Increasing 1S0 1797-1 (EN ISO 1797-1) Type3 #1.59-1.60mm Standard FG Bur 16 25 7450 4 7450 v v
nano15LS v v 10,000 4:1 Reduction nano15LS nano15LS v
nano25Ls v ” 40,000 11 Direct Drive IS0 1797-1 (EN IS0 1797-1) Type1 02.35mm CA Bur 12.7 225 ¢4.0 nano25Ls 1 nano25Ls "
nano95LS v v 200,000 1:5 Increasing 1S0 1797-1 (EN ISO 1797-1) Type3 ©1.59 -1.60mm Standard FG Bur 109 25 $2.0 nano95LS Glass Rod 4 50°C nano95LS v
1D " IS0 1797-1 (EN ISO 1797-1) Type1 ©2.35mm CA Bur 11.5 (CA Bur) 22.5(CABun) 0.20MPa (2.0kgf/cm?) 0.20MPa (2.0kgf/cm?) >1.5NL/min (0.20MPa)
nanoG5LS v 40,000 1:1 Direct Drive IS0 1797-1 (EN ISO 1797-1) Type2 02.35mm HP Bur 29.5 (HP Bun 445 (HP Bur) ¢40 nano65Ls ! ( ) 40°C nano5Ls v v
X10L v v . y X10L Glass Rod X10L v
X10 v 2500 16:1 Reduction X10 - 35°C X10 v
X12L v v . . X12L Glass Rod /H/ X12L v
X12 v 4,000 10:1 Reduction IS0 1797-1 (EN ISO 1797-1) Type1 ©2.35mm CA Bur 116 225 ¢4.0 %12 > 10°C 85% 12 |/
XI5 v v : . X150 Glass Rod _ X150 v
XI5 v 40,000 10,000 41 Reduction Xi5 > 1 >50mL/min (0.20MPa) 10% X15 v
k2 4 v 10 1797-1 (EN IS0 1797-1) Type3 61.59-1.60mm Standard FG Bur 119 25 $20 X2 Glass Rod 75% X2 y
40,000 1:1 Direct Drive - 0
ggL A v S0 1797-1 (EN IS0 1797-1) Type1 2.35mm CA Bur 16 25 $4.0 ggL Giass Rod 309% ﬁggL z
,060hPa
§ggL < v 10 1797-1 (EN IS0 1797-1) Type3 @1.59-1.60mm Short Shank FG Bur 102 21 ggL Glass Rod ﬁggL 2
X951 v v 200,000 1:5 Increasing $20 X951 Glass Rod S00nPa X95L v
X95 v 180 1797-1 (EN ISO 1797-1) Type3 #1.59-1.60mm Standard FG Bur 11.6 25 X95 - 4 X95 v
X95EX v X95EX - - - - X95EX v
[4
xest i 10000 11 Direst Drive 150 1797-1 EN IS0 1797-1) Type 02.35mm CA Bur 115 (CA B 225 (CABun 040 XesL Giass Rod ; Xe5L v
X65 IS0 1797-1 (EN ISO 1797-1) Type2 @2.35mm HP Bur 29.5 (HP Bur) -5 (HP Bur) X65 - X65 v v
ML 4 v 10,000 4:1 Reduction e Gilass fiod e z
250 v v 10,000 I IS01797-1 (EN IS0 1797-1) Type 1 02.35mm CA Bur 225 ®40 M250 Ciaes P 1 0.20MPa (2.0kgf/cm?) 0.20MPa (2.0kgf/cm?) 21.5NU/min (0.20MPa) Mo5L v
M25 v ;| 1:1 Direct Drive 116 M25 > M25 "
M95L v v . ! M95L Glass Rod M95L v
V%5 v 200,000 1:5 Increasing IS0 1797-1 (EN IS0 1797-1) Type 3 01 .59—;60mm Standard FG Bur 25 ¢2.0 % > 4 N5 "
. . IS0 1797-1 (EN IS0 1797-1) Type1 ©2.35mm CA Bur 11.5 (CABur) 22.5(CABun) v
MBS 40,000 1:1 Direct Drive IS0 1797-1 (EN IS0 1797-1) Type2 02.35mm HP Bur 29.5 (HP Bu) 44.5 (HP Bur) ¢40 W65 - ! M65 v
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